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GB | Wireless Doorchime

he kit consists of a doorchime pushbutton (transmitter) and a doorchime (re-
ceiver). The doorchime is designed to be permanently connected to the mains
voltage of 230 V AC/50 Hz. Transmission between transmitter and receiver
is performed via radio waves at 433.92 MHz. The range depends on local
conditions and is up to 100 m in free space without interference.

The kit has the “self-learning” function - the button can generate its own pairing
code which is received and saved by the doorchime. This allows expansion of
the system with additional buttons. In addition, the “self-learning” function
prevents affecting the neighbouring bells.

To use the wireless doorchime correctly, please read carefully the instruc-
tions for use.

Specifications

Transmission range: up to 100 m in an open area (can drop down to one
fifth in a built-up area)

Pushbutton: water resistant; enclosure [P44

Pairing of doorchime and pushbuttons: “self-learning” function

Pairing capacity: up to 3 pushbuttons

Number of tunes: 3 tunes — up to three pushbuttons can be distinguished by
setting different tunes

Doorchime power supply: 230 V AC/50 Hz

Pushbutton power supply: battery 1x 12 V (type A23)

Included: double-sided adhesive tape

see Fig. 1
1-swi1 4 - Doorchime LED
2 - Ringtone selection 5 - Volume control

3 — Pushbutton LED



Pairing of the pushbutton with the doorchime
1. Remove the rear cover of the pushbutton with a screwdriver through a
hole on the side. Insert a 12 V type A23 battery in the pushbutton. When
inserting a battery, make sure it has the correct polarity!

. Press the “SW1” button on the PCB — LED on the pushbutton will light
up for 5 seconds. During these 5 seconds, press the “SW1” button again
—the LED on the pushbutton will flash 3 times, which indicates that the
pairing code has been generated.

. Re-assemble the pushbutton.

. For pairing multiple pushbuttons, repeat steps 1 to 3.

. Plug the doorchime into a 230 V AC/50 Hz socket. The doorchime automat-
ically switches to the “self-learning” mode which lasts for 30 second. The
“self-learning” mode is indicated by the flashing LED on the doorchime.

. During these 30 seconds, press the button which you want to pair with
the doorchime. When the doorchime receives the pushbutton signal, you
can hear the ringtone selected for the pushbutton.

7. For pairing multiple pushbuttons, repeat step 6 for the other pushbuttons.
Note: In case of power supply failure, the doorchime has internal memory
to save codes of currently paired pushbuttons. When the doorchime power
supply is restored, the “self-learning” mode is automatically switched on for 30
seconds. However, if during these 30 seconds no signal is received (re-pairing
is not performed), after the end of the “self-learning” mode the doorchime
automatically loads the codes of the previously paired pushbuttons. Therefore,
re-pairing is not necessary after power supply failure.

Deleting the saved paired pushbuttons
1. Remove the rear cover of the pushbutton with a screwdriver through
a hole on the side.
2. Double press the “SW1" button on the PCB and the LED will flash 3 times.
The saved paired pushbutton will be deleted.
3. Re-assemble the pushbutton.
4. For deleting multiple saved pushbuttons, repeat steps 1 to 3.

Ringtone selection
You can change the ringtone any time. Changing the ringtone does not affect
the pushbutton and doorchime pairing.
1. Remove the rear cover with a screwdriver through a hole on the side.
2. There are 3 contacts on the pushbutton PCB. To select one of the three
ringtones:
« Place a jumper between contacts 1-2
« Place a jumper between contacts 2-3
* Remove a jumper
3. Re-assemble the pushbutton.
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Ringtone volume adjustment
Turn the knob to adjust the ringtone volume within the range of 0 to 100 %
volume.

Pushbutton low battery indication

If the blue LED on the pushbutton flashes at regular intervals or does not
light up, the battery is low and should be replaced. The pushbutton battery
is designed for one year operation. The period may vary depending on the
intensity and conditions of use.

Installation of the doorchime (transmitter) pushbutton

. Begin with pairing the pushbutton with the doorchime.

2. Before installation, verify the reliable function of the kit at the selected
place.

. Remove the rear cover of the pushbutton with a screwdriver through
a hole on the side.

. Use the double sided adhesive tape (supplied) or two screws to fix the
rear portion of the cover to the wall. Although the pushbutton is weather
resistant, use a location where it is protected, e.g. in a wall recess.

5. Re-assemble the pushbutton.

. Press the pushbutton to ring the bell. Pressing is accompanied by LED
illumination indicating the pushbutton has sent a radio signal. The door-
chime plays the selected melody.

Note: Doorchime pushbutton (transmitter) can be located on wood or brick

walls. Never place the pushbutton on metal objects or materials containing

metal, e.g. on plastic window or door structures that contain metal frame. In
such cases, the transmitter will not work properly.

Installation of the doorchime (receiver)

1. The doorchime is designed for indoor use only. During operation, it must
be located in an electrical socket 230 V AC/50 Hz, the space around it
must be free and it must be always accessible.

. Transmission range (max. 100 m), is affected by local conditions, such
as the number of walls through which the signal must pass, metal door
frames and other objects which affect transmission of the radio signal
(presence of other radio appliances working on a similar frequency, e.g.
wireless thermometers, gate controls, etc.). Transmission range may
decrease substantially due to these factors.

Problem solving
The doorchime does not ring:
« It may be outside the reach.
+ Adjust the distance between the doorchime pushbutton and the
doorchime, the range may be affected by local conditions.
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« The doorchime pushbutton may have low battery.
* Replace the battery, make sure it has correct polarity. Carry out new
pairing of the pushbutton with the doorchime.
« The doorchime has no power.
« Make sure the doorchime is correctly plugged into an AC outlet; the
power might also be switched off. e.g. by a securing element of the
respective branch (fuse, circuit breaker).

Care and Maintenance

The wireless digital doorchime is a sensitive electronic device, therefore it is

necessary to observe the following precautions:

The doorchime (receiver) is designed only for indoor use in dry areas.

The doorchime must be located in a convenient location for easy handling

and disconnection.

Periodically check operation of the doorchime pushbutton and replace

the battery in time. Use only high quality alkaline battery with specified

parameters.

When the bell is not used for a long time, remove the battery from the

doorchime pushbutton.

Do not expose the doorchime to excessive vibrations and shocks.

Do not expose the doorchime to excessive heat and direct sunlight or

moisture.

When cleaning the doorchime, it is necessary to disconnect it from the

mains by unplugging it.

To clean it, use a slightly moistened cloth with a little detergent, do not

use aggressive cleaning agents or solvents.

This device is not intended for use by persons (including children) whose

physical, sensory or mental disability or lack of experience and expertise

prevents them from safe use of the device, if they are not supervised

or if they have not been instructed regarding the use of this device by a

person responsible for their safety. Children should be supervised so as

to ensure they do not play with the device.

Ef Do not dispose with domestic waste. Use special collection points for
sorted waste. Contact local authorities for information about collection

mmm points. If the electronic devices would be disposed on landfill, danger-

ous substances may reach groundwater and subsequently food chain, where

it could affect human health.

EMOS spol. s r.0. declares that the P5742 is in compliance with the essential

requirements and other relevant provisions of Directive 2014/53/EU. The device

can be freely operated in the EU. Declaration of conformity can be found at

http://www.emos.eu/download website.
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CZ | Bezdratovy zvonek

Soupravu tvofi tlagitko zvonku (vysilag) a doméaci zvonek (pfijimag). Zvonek
je urcen k trvalému pripojeni k elektrické siti o napéti 230 V AC/50 Hz. Pre-
nos mezi tlacitkem a zvonkem zprostredkovavaji radiové viny na frekvenci
433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max. Dosah zavisi na mistnich podminkach a je az
100 m ve volném prostoru bez ruseni.

Souprava ma tzv. funkci ,self-learning” - tlagitko ma schopnost vygenerovat
vlastni parovaci kod, ktery zvonek poté prijme a uloZi si ho do paméti. Sestavu
tak lze rozsifovat doplitkovymi tlagitky. Diky funkci ,self-learning” se také
neovliviiuji sousedni zvonky.

Pro sprévné pouziti bezdratového zvonku si peclivé prostudujte navod k pouZziti.

Specifikace

Dosah vysilani: az 100 m ve volném prostoru (v zastavéném prostoru mize
klesnout aZ na pétinu)

Tlacitko: vodéodolné; kryti IP44

Parovani zvonku s tlacitky: funkce ,self-learning”

Kapacita parovani: maximalné 3 tlacitka

Pocet melodii: 3 melodie — aZ tfi tlacitka je mozné rozlisit nastavenim
riznych melodif

Napajeni zvonku: 230 V AC/50 Hz

Napajeni tlacitka: baterie 1x 12 V (typ A23)

Soucast dodavky: oboustranna lepici paska

viz obr. 1
1-swi1 4 - LED dioda zvonku
2 - volba vyzvéanéci melodie 5 — Regulacni kolecko hlasitosti

3 - LED dioda tlacitka

Parovani tlacitka se zvonkem

. Sejméte zadni ¢ast krytu tlacitka otvorem na boéni strané pomoci
Sroubovaku. VloZte do tlacitka baterii 12 V, typ A23. Dbejte na spravnou
polaritu vkladané baterie!

. Stisknéte tlagitko ,SW1" na plosném spoji — na 5 sekund se rozsviti
signaliza¢ni LED na tlacitku. Béhem téchto 5 sekund znovu stisknéte
tlagitko ,SW1" - signalizaéni LED na tlagitku 3x blikne, coz znadi, Ze byl
vygenerovan novy parovaci kéd.

. Tlacitko opét sestavte.

4. Pro parovani vice tlacitek opakujte pro kazdé tlacitko postup v bodech
1. az3.

. Zasurite zvonek do zasuvky 230 V AC/50 Hz. Zvonek automaticky pFejde
do rezimu ,self-learning”, ktery trva 30 sekund. Rezim ,self-learning” je
indikovan blikanim signaliza¢ni LED na zvonku.
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6. Béhem téchto 30 sekund stisknéte tlacitko, které chcete se zvonkem
sparovat. Pokud zvonek zachyti signal od tlacitka, zazni melodie zvolena
na daném tlacitku.

7. Pokud budete chtit sparovat vice tlacitek, opakujte bod 6. i pro dalsf
tlacitka.

Pozn.: Pro pripad vypadku elektrické energie obsahuje zvonek vnitini pamét,
do které se ukladaji kody aktualné sparovanych tlacitek. Pri obnoveni napajeni
zvonku se automaticky spusti rezim ,self-learning“ na dobu 30 sekund. Pokud
vSak béhem téchto 30 sekund neni prijat zadny signal (neni provedeno nové
parovani), zvonek si po ukonceni rezimu , self-learning” automaticky nahraje
kédy predchozich sparovanych tlacitek. Po vypadku elektrické energie tedy
neni nutné znovu provadét parovani.

Vymazani paméti naparovanych tlacitek

. Sejméte zadni ¢ast krytu tlacitka otvorem na bo¢ni strané pomoci

$roubovaku.

—

2. Stisknéte dvakrat tlacitko ,SW1" na plosném spoji, signalizacni LED blikne
3x, Pamét sparovaného tlacitka bude vymazana.

3. Tlacitko opét sestavte.

4. Pokud chcete smazat pamét vice tlacitek, opakujte postup podle bodd

laz3.

Volba vyzvanéci melodie
Zménu melodie vyzvanéni je mozné provést kdykoli. Sparovani tlacitka se
zvonkem neni zménou melodie ovlivnéno.
1. Sejméte zadni ¢ast krytu otvorem na bocni strané tlacitka pomoci
$roubovaku.
2. Na plo$ném spoji tlacitka se nachazi 3 propojovaci kontakty. Volbu jedné
ze t{ melodii provedete:
« umisténim propojky mezi kontakty 1-2
* umisténim propojky mezi kontakty 2-3
« odejmutim propojky
3. Tlacitko opét sestavte.
Nastaveni hlasitosti vyzvanéni
Otocte koleCkem pro nastaveni hlasitosti vyzvanéni v rozmezi 0 az 100 %
hlasitosti.
Indikace slabé baterie v tlacitku
Jestlize modra kontrolka na tlacitku blika v pravidelnych intervalech nebo se
nerozsvécuje, je baterie slaba a je nutné ji vymeénit. Baterie v tlacitku vydrzi
jeden rok provozu. Doba se mdzZe ménit podle intenzity a podminek pouzivani.
Instalace tlagitka zvonku (vysilaée)
1. Nejprve provedte sparovani tlacitka se zvonkem.
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. Pred montazi vyzkousejte, zda souprava bude na Vami vybraném misté
spolehlivé fungovat.

. Sejméte zadni ¢ast krytu otvorem na bocni strané tlacitka pomoci
Sroubovaku.

. Zadni ¢ast krytu pFipevnéte na zed oboustrannou lepici paskou (soucasti
dodavky) nebo dvéma Sroubky. Prestoze je tlagitko odolné vagi povétr-
nostnim vliviim, umistéte ho tak, aby bylo chranéno, napr. do vyklenku.

. Tlacitko opét sestavte.

. Stiskem tlacitka zvonku zazvorite. Stisk je doprovazen svitem signalizacni
LED, které signalizuje, Ze tlacitko vyslalo radiovy signal. Zvonek prehraje
zvolenou melodii.

Pozndmeka: Tlacitko zvonku (vysilac) (ze bezproblémové umistit na drevo nebo

cihlové stény. Nikdy vsak tlacitko neumistujte primo na kovové predméty nebo

materialy, které kov obsahuji, napr. na umélohmotné konstrukce oken a dverf,
které obsahuji kovovy ram. Vysilac by nemusel spréavné fungovat.

Instalace zvonku (pfijimage)

1. Zvonek je urcen jen pro vnitfni pouziti. Pfi provozu musi byt umistén v
elektrické zasuvce 230 V AC/50 Hz tak, aby byl okolo néj volny prostor
a byl vzdy pristupny.

. Dosah vysilani (max. 100 m) je ovlivnén mistnimi podminkami, napfiklad
poctem zdi, pres které musi signal projit, kovovymi zarubnémi dvefi a
jinymi prvky, které maji vliv na pfenos radiového signalu (pfitomnost
jinych radiovych prostredkd pracujicich na podobném kmitoctu, napr.
bezdratové teploméry, ovladace vrat apod.). Dosah vysilani méze viivem
téchto faktord rapidné poklesnout.

Reseni problém

Zvonek nezvoni:
 Zvonek mlze byt mimo dany dosah.

 Upravte vzdalenost mezi tlacitkem zvonku a domovnim zvonkem,
dosah mize byt ovlivnén mistnimi podminkami.

« V tlacitku zvonku mlze byt vybita baterie.

« Vymérite baterii, pfi tom dbejte na spravnou polaritu vkladané baterie.

Provedte nové parovani tlacitka se zvonkem.
« Domovni zvonek nemé napéjeni.

« Zkontrolujte, zda je domovni zvonek spravné zasunuty v sitové
zasuvce nebo zda neni vypnuty proud respektive vypnut jistici prvek
vétve (pojistka, jisti¢).

Péce a Gdrzba

Bezdratovy digitalni domovni zvonek je citlivé elektronické zafizeni, proto

dodrzujte nasledujici opatreni:
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Zvonek (prijimac) je uréen jen pro vnitini pouziti v suchych prostorach.
Zvonek musi byt umistén na dobfe pfistupném misté pro snadnou
manipulaci a odpojeni.
Obcas zkontrolujte ¢innost tlacitka zvonku a véas vyménte baterii. Po-
uzivejte pouze kvalitni alkalickou baterii o predepsanych parametrech.
Nepouzivate-li zvonek delsi dobu, vyjméte baterii z tlacitka zvonku.
Nevystavuijte tlacitko a zvonek nadmérnym otfestim a tdertim.
Nevystavuijte tlacitko a zvonek nadmérné teploté a primému slunecnimu
svitu nebo vlhkosti.
Pri ¢isténi domovniho zvonku je nutné jej odpojit od elektrické sité
vytaZenim ze zasuvky.
Pro ¢isténi pouzijte jemné navlhceny hadrik s trochou saponatu, nepou-
Zivejte agresivni Cistici prostfedky nebo rozpoustédia.
Tento pfistroj neni uréen pro pouzivani osobami (véetné déti), jimz fyzicka,
smyslova nebo mentalni neschopnost ¢i nedostatek zkusenosti a znalosti
zabrariuje v bezpe¢ném pouzivani pfistroje, pokud na né nebude dohlizeno
nebo pokud nebyly instruovany ohledné pouziti tohoto pristroje osobou
zodpovédnou za jejich bezpecnost. Je nutny dohled nad détmi, aby se
zajistilo, Ze si nebudou s pristrojem hrét.
E Nevyhazujte elektrické spotiebice jako netridény komunalni odpad,
pouzijte sbérnd mista tfidéného odpadu. Pro aktualni informace o
mmm shérnych mistech kontaktujte mistni Grady. Pokud jsou elektrické
spotiebice ulozené na skladkach odpadkd, nebezpecné latky mohou prosa-
kovat do podzemni vody a dostat se do potravniho fetézce a poskozovat vase
zdravi.

EMOS spol. s r.o. prohlasuje, Ze P5742 je ve shodé se z&kladnimi pozadavky
a daldimi pfislusnymi ustanovenimi smérnice 2014/53/EU. Zafizeni lze
volné provozovat v EU. Prohlaseni o shodé ze najit na webovych strankach
http://www.emos.eu/download.

Vyrobek lze provozovat na zadkladé vSeobecného opravnéni
¢&. V0-R/10/12.2019-9.

SK | Bezdrétovy zvoncek

Stpravu tvorf tlagidlo zvongeka (vysielat) a doméci zvongek (prijimag). Zvongek
je ureny na trvalé pripojenie k elektrickej sieti s napatim 230 V AC/50 Hz.
Prenos medzi tlacidlom a zvonéekom sprostredkovavajl radiové viny na frek-
vencii 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max. Dosah zavisi na miestnych podmienkach
a je az 100 m vo volnom priestore bez rusenia.

Suprava ma tzv. funkciu ,self-learning” - tlagidlo ma schopnost vygenerovat
vlastny parovaci kod, ktory zvoncek potom prijme a ulozi si ho do pamate.
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Zostavu tak mozno rozsirovat doplnkovymi tlacidlami. Vdaka funkcii ,self-le-

arning” sa tiez neovplyviiuju susedné zvonceky.

Pre spravne pouzitie bezdrétového zvonceka si pozorne prestudujte navod

na poutzitie.

Specifikacia

Dosah vysielania: az 100 m vo volnom priestore (v zastavanom priestore
méze klesn(t aZ na patinu)

Tlacidlo: vode odolné; krytie IP44

Parovanie zvonceka s tlacidlami: funkcia ,self-learning”

Kapacita parovania: maximalne 3 tlacidla

Pocet meladii: 3 melddie - az tri tlacidla je mozné rozlisit’ nastavenim
réznych melodif

Napéjanie zvon&eka: 230 V AC/50 Hz

Napéjanie tlagidla: batéria 1x 12 V (typ A23)

Sucast dodavky: obojstranna lepiaca paska

pozri obr. 1
1-Swi 4 — LED didda zvonceka
2 - volba vyzvanacej melddie 5 — Regulacné koliesko hlasitosti

3 - LED dioda tlacidla

Parovanie tlacidla so zvonéekom
1. Zlozte zadnl ¢ast' krytu tlacidla otvorom na bocnej strane pomocou
skrutkovaca. Vlozte do tlacidla batériu 12 V, typ A23. Dbajte na spravnu
polaritu vkladanej batérie!

. Stlacte tlagidlo ,SW1" na plosnom spoji — na 5 sekund sa rozsvieti sig-
nalizaén4 LED na tlacidle. Pocas tychto 5 sekind znovu stlacte tlacidlo
,SW1" - signalizatna LED na tlacidle 3x blikne, ¢o znati, ze bol vygene-
rovany novy parovaci kod.

. Tlacidlo opat zostavte.

4. Pre parovanie viacerych tlacidiel zopakujte pre kazdé tlacidlo postup v

bodoch 1. az 3.

5. Zasunte zvontek do zasuvky 230 V AC/50 Hz. Zvon&ek automaticky prejde
do rezimu ,self-learning”, ktory trva 30 sekund. Rezim ,self-learning" je
indikovany blikanim signalizatnej LED na zvonceku.

. Pocas tychto 30 sekund stlacte tlacidlo, ktoré chcete so zvonéekom
sparovat. Ak zvoncek zachyti signal od tlacidla, zaznie melédia zvolena
na danom tlacidle.

7. Ak budete chciet' sparovat viac tlacidiel, opakujte bod 6. i pre dalsie
tlacidla.

Pozn.: Pre pripad vypadku elektrickej energie obsahuje zvoncek vnutornu

pamaét, do ktorej sa ukladaju kody aktualne sparovanych tlacidiel. Priobnoveni

napéjania zvonceka sa automaticky spusti rezim ,self-learning” na dobu

10

N

w

o



30 sekund. Ak viak pocas tychto 30 sekdnd nie je Ziadny signél (nie je vykonané
nové pérovanie), zvoncek si po ukonceni rezimu , self-learning” automaticky
nahra kédy predchadzajicich sparovanych tlacidiel. Po vypadku elektrickej
energie teda nie je nutné znovu vykonavat’ parovanie.

Vymazanie paméte naparovanych tlacidiel
1. Zlozte zadnl Cast' krytu tlacidla otvorom na bocnej strane pomocou
skrutkovaca.
2. Stlacte dvakrat tlagidlo ,SW1" na plodnom spoji, signalizatna LED blikne
3x. Pamat sparovaného tlacidla bude vymazana.
3. Tlacidlo opat zostavte.
4. Ak chcete zmazat pamat viacerych tlacidiel, opakujte postup podla
bodov 1 az 3.
Volba vyzvanacej melddie
Zmenu melddie vyzvanania je mozné vykonat kedykolvek. Sparovanie tlacidla
so zvoncekom nie je zmenou melédie ovplyvnené.
1. Zlozte zadnl Cast' krytu otvorom na boc¢nej strane tlac¢idld pomocou
skrutkovaca.
2. Na plosnom spoji tlacidla sa nachadzaju 3 prepojovacie kontakty. Volbu
jednej z troch meladii vykonate:
+ umiestnenim prepojky medzi kontakty 1-2
* umiestnenim prepojky medzi kontakty 2—3
« odobratim prepojky
3. Tlacidlo opat zostavte.
Nastavenie hlasitosti vyzvanania
Otocte kolieskom pre nastavenie hlasitosti vyzvanania v rozmedzi 0 az
100 % hlasitosti.

Indikacia slabej batérie v tlacidle

Ak modra kontrolka na tlacidle blika v pravidelnych intervaloch alebo sa ne-
rozsvieti, je batéria slab4 a je nutné ju vymenit. Batéria v tlacidle vydrZi jeden
rok prevadzky. Doba sa méZe menit’ podla intenzity a podmienok pouzivania.

InStalacia tlagidla zvonéeka (vysielaga)

. Najskor vykonajte sparovanie tlacidla so zvonéekom.

2. Pred montaZou vyskusajte, ¢i stprava bude na Vami vybranom mieste

spolahlivo fungovat'.

. ZloZte zadnu Cast krytu otvorom na bocnej strane tlacidla pomocou

skrutkovaca.

4. Zadnu ¢Cast’ krytu pripevnite na stenu obojstrannou lepiacou paskou
(stiGastou dodavky) alebo dvoma skrutkami. Hoci je tlacidlo odolné voci
poveternostnym vplyvom, umiestnite ho tak, aby bolo chranené, napr.
do vyklenku.
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5. Tlacidlo opat zostavte.

6. Stlacenim tlacidla zvonceka zazvonte. Stisk je sprevadzany svitom
signalizacnej LED, ktora signalizuje, Ze tlacidlo vyslalo radiovy signal.
Zvoncek prehra zvolent melddiu.

Poznadmka: Tlacidlo zvonceka (vysielac) mozZno bezproblémovo umiestnit’

na drevo alebo tehlové steny. Nikdy vsak tlacidlo neumiestriujte priamo na

kovové predmety alebo materialy, ktoré kov obsahuju, napr. na umelohmotné
konstrukcie okien a dveri, ktoré obsahuji kovovy rém. Vysielac by nemusel
sprévne fungovat.

In§talacia zvoné&eka (prijima&a)

1. Zvoncek je urCeny len pre vnatorné pouZzitie. Pri prevadzke musi byt

umiestneny v elektrickej zasuvke 230 V AC/50 Hz tak, aby bol okolo neho

volny priestor a bol vzdy pristupny.

. Dosah vysielania (max. 100 m) je ovplyvneny miestnymi podmienkami,
napriklad poc¢tom stien, cez ktoré musi signal prejst, kovovymi zarubriami
dveri a inymi prvkami, ktoré majd vplyv na prenos radiového signalu (pri-
tomnost inych radiovych prostriedkov pracujdcich na podobnom kmitocte,
napr. bezdrétové teplomery, ovladace brén apod.). Dosah vysielania moze
vplyvom tychto faktorov rapidne poklesnut.

RieSenie problémov
Zvoncek nezvoni:
+ Zvon¢ek moze byt mimo dany dosah.
« Upravte vzdialenost' medzi tlagidlom zvonéeka a domovym zvon-
¢ekom, dosah modZe byt ovplyvneny miestnymi podmienkami.
« Vtlacidle zvonéeka mdze byt vybita batéria.
« Vymerite batériu, pri tom dbajte na spravnu polaritu vkladanej batérie.
Prevedte nové parovanie tlacidla so zvoncekom.
« Domovy zvoncek nemé napéjanie.
« Skontrolujte, ¢i je domovy zvoncek sprévne zasunuty v sietovej
zasuvke alebo i nie je vypnuty prud respektive vypnuty istiaci prvok
vetvy (poistka, istic).

Starostlivost’ a Gdrzba
Bezdrotovy digitalny domovy zvongek je citlivé elektronické zariadenie, preto
dodrzujte nasledujtice opatrenia:
« Zvontek (prijimag) je ureny len pre vnitorné pouzitie v suchych
priestoroch.
« Zvoncek musi byt umiestneny na dobre pristupnom mieste pre lahkd
manipuléciu a odpojenie.
« Obcas skontrolujte ¢innost' tlaCidla zvonceka a vEas vymerite batériu.
Pouzivajte iba kvalitnt alkalicku batériu s predpisanymi parametrami.

N
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Ak nepouzivate zvoncek dlhsiu dobu, vyberte batériu z tlacidla zvonceka.
Nevystavuijte tlacidlo a zvoncek nadmernym otrasom a tderom.
Nevystavuijte tlacidlo a zvoncek nadmernej teplote a priamemu slne¢nému
svitu alebo vlhkosti.
Pri Cisteni domového zvonceka je nutné ho odpojit’ od elektrickej siete
vytiahnutim zo zasuvky.
Na ¢istenie pouzite jemne navlhéend handricku s trochou saponéatu,
nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo rozpustadla.
Tento pristroj nie je uréeny pre pouzivanie osobami (vratane deti), ktorym
fyzicka, zmyslova alebo mentalna neschopnost ¢i nedostatok skusenosti
a znalosti zabranuje v bezpe¢nom pouzivani pristroja, pokial na ne nebude
dohliadané alebo pokial neboli instruované ohladne pouZitia tohto pristroja
osobou zodpovednou za ich bezpe¢nost. Je nutny dohlad nad detmi, aby
sa zaistilo, Ze sa nebudu s pristrojom hrat.
E Nevyhadzuijte elektrické spotrebice ako netriedeny komunalny odpad,
pouZzite zberné miesta triedeného odpadu. Pre aktuélne informécie o
mmm zbernych miestach kontaktujte miestne Urady. Pokial su elektrické
spotrebice ulozené na skladkach odpadkov, nebezpecné latky mozu presako-
vat' do podzemnej vody a dostat’ sa do potravinového retazca a poskodzovat
vase zdravie.

EMOS spol. sr.o. prehlasuje, ze P5742 je v zhode so zakladnymi poziadavkami a
dal&imi prislugnymi ustanoveniami smernice 2014/53/EU. Zariadenie je mozné
volne prevadzkovat v EU. Prehlasenie o zhode moZno najst na webovych
strankach http://www.emos.eu/download.

PL | Dzwonek bezprzewodowy

Zestaw sktada sie z przycisku do dzwonka (nadajnik) i dzwonka domowego
(odbiornik). Dzwonek jest przeznaczony do podtaczenia na state do sieci
elektrycznej o napigciu 230 V AC/50 Hz.

Transmisja pomiedzy przyciskiem, a dzwonkiem odbywa sig na falach radio-
wych w pasmie 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max. Zasieg zalezy od warunkéw
lokalnych i wynosi do 100 m na wolnej przestrzeni bez zaktocen.

Zestaw ma tzw. funkcje ,self - learning”- przycisk ma zdolno$¢ do wygene-
rowania wtasnego kodu do parowania, ktéry dzwonek odbiera i zapisuje w
swojej pamieci. Zestaw mozna réwniez rozszerzy¢ o przyciski dodatkowe.
Dzigki funkeji ,self-learning” nie ma tu mozliwosci wptywania na prace
innych dzwonkow.

Zeby wiasciwie uzytkowaé dzwonek bezprzewodowy, nalezy zapoznaé sie
uwaznie z jego instrukcja obstugi.
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Specyfikacja

Zasieg: do 100 m na wolnej przestrzeni (w przestrzeni wypetnionej réznymi

przedmiotami moze spa$¢ nawet do jednej piatej tej odlegtosci)

Przycisk wodoodporny; stopien ochrony IP44

Parowanie dzwonka z przyciskiem: funkcja ,self-learning”

Mozliwoéci parowania: maksymalnie 3 przyciski

Liczba melodyjek: 3 melodyjki - do trzech przyciskéw, mozna to rozszerzy¢

ustawiajac rézne melodyjki

Zasilanie dzwonka: 230 V AC/50 Hz
Zasilanie przycisku: bateria 1x 12 V (typ A23)
W komplecie: dwustronna tasma klejaca

patrzrys. 1

1-sSwi 4 - Dioda LED w dzwonku

2 — wybor odtwarzanej melodyjki 5 — Pokretto do regulacji gtosnosci
3 — Dioda LED w przycisku

Parowanie przycisku z dzwonkiem

-

N

w

o

o

7.

. Za pomoca wkretaka zdejmujemy tylng czes¢ obudowy przycisku korzy-

stajac z otworu w jego bocznej czeéci. Do przycisku wktadamy baterie
12V, typ A23. Zachowujemy wtasciwa polaryzacje wktadanej baterii!

. Naciskamy przycisk ,SW1" na ptytce drukowanej —na 5 sekund za$wieci

sig dioda sygnalizacyjna LED w przycisku. Podczas tych 5 sekund ponow-
nie naciskamy przycisk ,SW1" — dioda sygnalizacyjna LED w przycisku
miga 3x, co oznacza, ze zostat wygenerowany nowy kod do parowania.

. Przycisk sktadamy z powrotem.
. Aby sparowac nastepne przyciski powtarzamy za kazdym razem proce-

dure z punktéw 1 do 3.

. Dzwonek wtgczamy do gniazdka 230 V AC/50 Hz. Dzwonek automatycznie

przechodzi do trybu ,self-learning”, ktory trwa 30 sekund. Tryb ,self-le-
arning” jest sygnalizowany miganiem diody LED w dzwonku.

. Podczas tych 30 sekund naciskamy przycisk, ktéry chcemy sparowac

z dzwonkiem. Jezeli dzwonek odbierze sygnat z przycisku, odezwie sig¢
melodyjka ustawiona w danym przycisku.

Jezeli chcemy sparowac kolejne przyciski, to musimy powtoérzy¢ punkt
6 dla nastgpnych przyciskow.

Uwaga: Dla zabezpieczenia przed skutkami wytaczenia energii elektrycznej
dzwonek zawiera pamie¢ wewnetrzna, w ktérej zapisywane sa kody aktualnie
sparowanych przyciskéw. Po przywrdceniu zasilania dzwonka automatycznie
wigczy sie tryb ,self-learning“ na czas 30 sekund. Jezeli jednak podczas tych
30 sekund nie zostanie odebrany Zaden sygnat (nie byto wykonywane nowe
parowanie), dzwonek po zakoriczeniu trybu ,self-learning” automatycznie
nagrywa kody wczesniej sparowanych przyciskéw. Dlatego po wytaczeniu
energii elektrycznej nie trzeba powtarzac parowania.
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Kasowanie pamigci sparowanych przyciskéw

. Za pomoca wkretaka zdejmujemy tylng czes¢ obudowy przycisku korzy-
stajac z otworu w jego bocznej czesci.

. Naciskamy dwa razy przycisk ,SW1" na ptytce drukowanej, dioda sygnali-
zacyjna LED miga 3x. Pamie¢ sparowanego przycisku zostaje skasowana.

. Przycisk sktadamy z powrotem.

. Jezeli chcemy skasowac pamie¢ wiekszej liczby przyciskow, powtarzamy
procedure zgodnie z punktami 1 do 3.

Wybor odtwarzanej melodyjki
Zmiane odtwarzanej melodyjki mozna wykona¢ w kazdej chwili. Sparowanie
przycisku z dzwonkiem nie jest zwigzane ze zmiang melodyjki.
1. Za pomoca wkretaka zdejmujemy tylna cze$¢ obudowy przycisku korzy-
stajac z otworu w jego bocznej czesci.
2. Na ptytce drukowanej przycisku znajduja sie 3 styki do przetaczanej
zworki. Wybér jednej z trzech melodyjek wykonujemy:
* umieszczajac zworke miedzy stykami 1-2
* umieszczajac zworke miedzy stykami 2-3
* usuwajac zworke
3. Przycisk sktadamy z powrotem.

Ustawienie gtosnosci odtwarzania
Pokretto do ustawienia gto$nosci odtwarzania ustawiamy w przedziale od
0 do 100 % gto$nosci.

Sygnalizacja roztadowania baterii w przycisku

Jezeli niebieska lampka sygnalizacyjna w przycisku miga okresowo albo
wecale nie $wieci, to bateria jest roztadowana i trzeba ja wymieni¢. Bateria w
przycisku wytrzymuje jeden rok pracy. Ten czas moze si¢ zmienia¢ zaleznie
od intensywnoséci i warunkéw uzytkowania.

Instalacja przycisku do dzwonka (nadajnika)
1. Najpierw wykonujemy sparowanie przycisku z dzwonkiem.
2. Przed montazem sprawdzamy, czy zestaw w wybranym przez nas
miejscu bedzie niezawodnie dziata¢.
3. Zapomoca wkretaka zdejmujemy tylng cze$¢ obudowy przycisku korzy-
stajac z otworu w jego bocznej czesci.

. Tylng cze$¢ obudowy przymocowujemy do $ciany za pomoca dwustronnej
tasmy klejacej (czg$¢ dostawy) albo dwoma wkretami. Chociaz przycisk
jest chroniony przed wptywem warunkéw atmosferycznych, to jednak
staramy sie umiesci¢ go tak, zeby byt ostoniety, na przyktad we wnece.

. Przycisk sktadamy z powrotem.

. Naciskajgc przycisk uruchamiamy dzwonienie. Naciénieciu towarzyszy
$wiecenie diody sygnalizacyjnej LED, ktéra pokazuje, ze przycisk wystat
sygnat radiowy. Dzwonek odtwarza wybrang melodyjke.

15

—

N

NN

~

o v



Uwaga: Przycisk dzwonka (nadajnik) mozna bez problemu umiescié¢ na Scianie
drewnianej albo na ceglanym murze. Nigdy nie umieszczamy jednak przycisku
na przedmiotach metalowych albo materiatach, ktére zawieraja metal, na
przykitad na konstrukcji okien i drzwi z tworzyw sztucznych, w ktérych znajduje
sie metalowa rama. Nadajnik moze wtedy dziata¢ wadliwie.

Instalacja dzwonka (odbiornika)

1. Dzwonek jest przeznaczony tylko do uzytku wewnetrznego. Podczas pracy
musi by¢ wtaczony do gniazdka elektrycznego 230 V AC/50 Hz tak, aby
byto koto niego wolne miejsce i aby byt zawsze dostepny.

. Zasieg nadawania (maks. 100 m) jest zalezny od warunkéw miejscowych,
na przyktad ilosci $cian, przez ktdre sygnat musi przej$¢, metalowych
oscieznic do drzwi i innych elementéw, ktore majg wptyw na transmisje
sygnatu radiowego (obecno$¢ innych urzadzen radiowych pracujgcych
na podobnej czestotliwoéci, na przyktad termometry bezprzewodowe,
sterowniki do bram, itp.). Zasieg nadawania pod wptywem tych czynnikéw
moze gwattownie zmalec.

Rozwigzywanie probleméw
Dzwonek nie dzwoni:
« Dzwonek moze sie znajdowac poza zasiegiem.

» Trzeba zmieni¢ potozenie przycisku do dzwonka w stosunku do
dzwonka domowego; zasieg moze by¢ tez zalezny od miejscowych
warunkow.

* W przycisku dzwonka moze by¢ roztadowana bateria.

* Wymieniamy baterie zachowujac poprawng polaryzacje wktadanej

baterii. Wykonujemy ponownie sparowanie przycisku z dzwonkiem.
* W dzwonku domowym brak zasilania.

» Sprawdzamy, czy dzwonek domowy jest poprawnie wtaczony do
gniazdka sieciowego, czy nie jest wytaczone zasilanie gniazdka albo,
czy nie jest wytgczony bezpiecznik lub zabezpieczenie w danym
obwodzie elektrycznym (zabezpieczenie, bezpiecznik).

Konserwacja i czyszczenie
Bezprzewodowy cyfrowy dzwonek domowy jest delikatnym urzgdzeniem
elektronicznym i dlatego nalezy w stosunku do niego przestrzega¢ naste-
pujacych zasad:
« Dzwonek domowy (odbiornik) jest przeznaczony do umieszczenia w
suchym pomieszczeniu wewnetrznym.
« Dzwonek powinien by¢ umieszczony w dobrze dostepnym miejscu tak,
aby umozliwi¢ tatwe manipulacje i wytgczenie urzadzenia.
« Co pewien czas trzeba sprawdzi¢ dziatanie dzwonka i na czas wymie-
nia¢ baterie. Stosuje sie wytgcznie wysokiej jakosci baterie alkaliczne o
zalecanych parametrach.

N
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Jezeli dzwonek nie bedzie uzywany przez dtuzszy czas, to nalezy wyja¢
baterie z przycisku dzwonkowego.
Nie nalezy naraza¢ przycisku i dzwonka na nadmierne wstrzasy i
uderzenia.
Nie nalezy narazac¢ przycisku i dzwonka na nadmierng temperature i
bezposrednie dziatania promieniowania stonecznego albo wilgoci.
Przed czyszczeniem dzwonka domowego nalezy go wytaczy¢ z sieci
elektrycznej wyjmujac go z gniazdka.
Do czyszczenia stosujemy delikatna, lekko zwilzong Sciereczke z odrobing
ptynu do mycia, nie korzystamy z agresywnych $rodkéw do czyszczenia
albo z rozpuszczalnikow.
To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania przez osoby (w tym
dzieci), ktorym brak predyspozycji fizycznych, umystowych albo men-
talnych oraz brak wiedzy albo do$wiadczenia uniemozliwia bezpieczne
korzystanie z tego wyrobu, jezeli nie jest nad nimi sprawowany nadzor
albo, jezeli nie zostaty poinstruowane, co do zasad korzystania z tego
produktu przez osobe, ktéra jest odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo.
Konieczne jest zapewnienie takiej opieki nad dzie¢mi, zeby nie mogty sie
bawi¢ tym wyrobem.
E Zgodnie z przepisami Ustawy o ZSEiE zabronione jest umieszczanie
tacznie z innymi odpadami zuzytego sprzetu oznakowanego symbolem
mmm przekre$lonego kosza. Uzytkownik, chcac pozby¢ sie sprzetu elektro-
nicznego i elektrycznego, jest zobowigzany do oddania go do punktu zbierania
zuzytego sprzetu. W sprzecie nie znajduja si¢ sktadniki niebezpieczne, ktére
maja szczegdlnie negatywny wptyw na srodowisko i zdrowie ludzi.
EMOS spol. s r.o. o$wiadcza, ze wyréb P5742 jest zgodny z wymaga-
niami podstawowymi i innymi, wta$ciwymi postanowieniami dyrektywy
2014/53/UE. Deklaracja Zgodnosci znajduje sig na stronach internetowych
http://www.emos.eu/download.

HU | Vezeték nélkiili csengé

A készlet egy ajtd mellé szerelheté cseng6gombot (addkésziléket) és egy
cseng6t (vevokésziiléket) tartalmaz. A cseng6t 230 V AC/50 Hz arammal
mUikodé halozatra kell véglegesen rakétni. Az adé 433,92 MHz-es, 10 mW
e.r.p. max. radiohulldmok segitségével tartja a kapcsolatot a vevével. A két
késziilék kozotti hatotavolsag a helyi kérilményektdlis fligg, de szabad térben,
interferenciaforras jelenléte nélkil akar 100 m is lehet.

A készilékek ,tanuld” funkcidval is rendelkeznek, tehat a csengdgomb
képes sajat parositd kodot generalni, melyet a csengé érzékel és elment.
Ezaltal a rendszert tovabbi csengégombok hozzaadasaval lehet béviteni.
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A ,tanuld” funkciéval tovabba elkerilhetd, hogy a szomszédok csengéit is
megszolaltassuk.

A vezeték nélkili csengd helyes hasznalatdhoz kérjik, hogy figyelmesen
olvassa el a hasznalati Gtmutatot!

Jellemzok

Hatotavolsag: akar 100 m nyilt terepen (beépitett teriileten ennek egy6ts-

dére csokkenhet)

Nyomaégomb: vizallo; IP44-es haz

A csengb és a nyomdgombok parositasa: ,tanuld” funkciéval

Parositasi kapacitas: akar 3 nyomogomb

Csengbhangok szama: 3 dallam — akar harom nyomagombot is hasznalhat,

és mindegyikhez kiilon dallam rendelhetd

Csengé tapellatasa: 230 V AC/50 Hz

Nyomégomb tapellatasa: 1 db 12 V (A23) alkélielem

Mellékelt tartozék: kétoldall ragasztoszalag

lasd az 1. abrat

1-Swi 4 - Cseng6 LED-je

2 — Dallam kivélasztasa 5 — HangerGszabalyzo

3 — Nyomdgomb LED-je

A nyomoégomb és a csengd parositasa

. Vegye le a nyomégomb hatsé burkolatat Ggy, hogy a haz oldalan levé
lyukon benytlva kicsavarozza a csavart egy csavarh(zé segitségével.
Helyezze be az 1 db 12 V A23 elemet a nyomégomb hazaba. Gy6zédjon
meg réla, hogy az elemet megfeleld irdnyban helyezte be!

. Nyomja meg az ,SW1" gombot a nyomtatott &ramkérén. A nyomégombon
levé LED 5 méasodpercig vilagit. Ez idé alatt nyomja meg az ,SW1” gombot
ismét. Ekkor a LED haromszor felvillan, ami azt jelzi, hogy a parositd kod
generéalasa megtortént.

. Szerelje vissza a nyomégomb hatlapjat.

. Tovabbi nyomégombok parositasadhoz ismételje meg a [épéseket 1-t6l
3-ig.

. Csatlakoztassa a cseng6t a 230 V AC/50 Hz haldzati aljzatba. A csengé
ekkor automatikusan ,tanulé” izemmadba kapcsol, amely 30 masod-
percig tart. A ,tanuld” izemmadot a csengén levé LED villogasa jelzi.

. Ez alatt a 30 masodperc alatt nyomja meg azt a csengégombot, amelyhez
a cseng6t parositani kivanja. Amikor a csengd érzékeli a nyomégomb
jelét, az adott nyomdgombhoz kivalasztott dallam hallatszik a csengén.
7. Tobb nyomoégomb parositasakor ismételje meg a 6. épést a tobbi

nyomégombbal is.

Megjegyzés: Aramkimaradas esetén a csengd beépitett memdridja megérzi

az éppen pérositott nyomégombok kddjait. Amikor az dramellatas helyreall,
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a ,tanuldé” lizemmadd ismét 30 masodpercre bekapcsol. Ettél fiiggetlendl, ha
ez alatt a 30 masodperc alatt a csengd nem érzékeli egyik nyomdégomb jelét
sem (Ujabb parositas nem térténik), a ,tanuld” izemmdd végeztével a csengé
automatikusan betdlti a nyomégombok korabban elmentett kédjait. Ezért
adramkimaradas utan a nyomégombok ismételt parositasa nem sziikséges.

Parositott nyomoégombok torlése a rendszerbdl
. Vegye le a nyomdgomb hatsoé burkolatét ugy, hogy a haz oldalan levd
lyukon benyulva kicsavarozza a csavart egy csavarhtizo segitségével.
2. Nyomja meg kétszer az ,SW1" gombot a nyomtatott aramkéron. Ekkor
a LED haromszor felvillan. A kordbban elmentett parositas torladik.
. Szerelje vissza a nyomdgomb hatlapjat.
. Tovabbi nyomégombok parositasanak torléséhez ismételje meg a
épéseket 1-t6l 3-ig.
Dallam kivalasztasa
A dallamot barmikor meg lehet valtoztatni. A dallam megvaltoztatdsa nem
befolyasolja a nyomégombok és a csengd parositasat.
1. Vegye le a nyomégomb hatsé burkolatat tgy, hogy a haz oldalan levé
lyukon benyulva kicsavarozza a csavart egy csavarhtizo segitségével.
2. A nyomégomb nyomtatott dramkorén 3 db csatlakozot talal. A harom
koziil az egyik dallam kivalasztasahoz:
« Zarjarovidre az 1-es és 2-es csatlakozot
« Zérja rovidre a 2-es és 3-as csatlakozot
« Tavolitsa el az eszkozt, amivel a zarlatot eldidézte
3. Szerelje vissza a nyomégomb hatlapjat.

A csengéhang hangerejének beallitasa

Tekerje el a gombot a csengéhang hangerejének 0 és 100 % kozotti beal-

litdsahoz.

Nyomégomb lemeriilé eleme jelzés

Ha a nyomégombon levd kék szint LED rendszeres id6kézénként villog vagy

teljesen kialszik, az elemet ki kell cserélni. A nyomégombhoz vald elemet

egy év lizemiddre tervezték. Ez az idétartam a hasznalat gyakorisagatol és
korilményeitdl is fligg.

A csengégomb (ad6) beszerelése

. Kezdje a nyomégomb és a csengd parositasaval.

. Beszerelés el6tt probalja ki, hogy a készlet mlikddik-e a kivant helyen.

. Vegye le a nyomdégomb hatsé burkolatét tigy, hogy a haz oldalan levd
lyukon benytilva kicsavarozza a csavart egy csavarhtizé segitségével.

. A kétoldalu ragasztészalaggal (mellékelt tartozék) vagy két csavarral
rogzitse a nyomogomb hétlapjat a falra. Bar a nyomégomb vizalld, mégis
érdemes olyan helyet (pl. egy bemélyedést) valasztani szamara, amely
nincs kitéve az idéjarasnak.
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5. Szerelje r4 a nyomoégombot a hatlapra.

6. Nyomja meg a nyomégombot a csengé megszoélaltatasahoz. Ekkor a
nyomaogombon levé LED is kigyullad, jelezve, hogy a gomb radiojelet
kildott a csengdének. A csengd pedig lejatssza a kivalasztott dallamot.

Megjegyzés: A csengégomb (add) faburkolatra és téglafalra is szerelhetd.
Soha ne szerelje fémfelliletre vagy fémet tartalmazc feliiletre, tehat pl. olyan
mdlanyag ablakra vagy ajtéra, amely fém alkatrészeket is tartalmaz. Ilyen
esetben az adokésztilék nem fog megfeleléen mikadni.

A csengé (vevd) beszerelése
1. A csengb kizarolag beltéri hasznalatra késziilt. Uzem kozben a csengdt
egy 230 V AC/50 Hz haldzati aljzathoz kell csatlakoztatni. Fontos, hogy a
készulék koril legyen némi hely, és jol hozzaférhetd legyen.

. Ahat6tavolsag (max. 100 m) a helyi feltételek fliggvénye, tehat attol fiigg,
hogy hany falon kell 4thaladnia a radiojelnek, vannak-e fém ajtokeretek
vagy més olyan targyak, amelyek a radiojel atvitelét zavarhatjak (mas,
hasonld frekvencian miikadé radios késztilékek, pl. vezeték nélkili hé-
mérék, kaputelefonok stb.). A hatétavolsag az ilyen zavaré korilmények
miatt jelentésen csokkenhet.

Hibaelharitas

A csengd nem szol:

« Lehet, hogy hatétavolsagon kivil van.
» Modositsa az add és a vevé kozétti tavolsagot, és vegye figyelembe
a hatétavolsagot befolyasolé helyi adottsagokat.
« A nyomégomb eleme lemertilt.
« Cserélje ki az elemet, és tigyeljen ra, hogy jo iranyba tegye be az Ujat.
Végezze el Ujra a cseng6 és a nyomogomb parositasat.
« Acsengd nem kap aramot.
« Ellendrizze, hogy a csengé megfeleléen be van-e dugva az AC halo-
zati aljzatba; az is lehet, hogy az adott fazis biztositéka egyszer(ien
lecsapddott.

Apolas és karbantartas
Avezeték nélkiili digitalis csengd érzékeny elektronikus késziilék, ezért fontos
az alabbi utasitasok betartasa:

« Acsengd (vevd) kizarolag beltéri, szaraz helyen vald hasznalatra késziilt.

« A cseng6t kénnyen hozzaférhetd helyen kell elhelyezni, ahol sziikség
esetén konnyen le lehet csatlakoztatni a haldzatrol.

« Rendszeresen ellendrizze a nyomégomb miikodését, és cseréljen ele-
met, ha sziikséges. Kizérolag jo mindségti, a megadott paramétereknek
megfelelé alkalielemeket hasznaljon.

* Ha a cseng6t hosszabb ideig nem hasznalja, vegye ki az elemet a
nyomégombbol.

N

20



« Védje a csengdt a tulzott razkodastol és Gtédésektol.
« Védje a cseng6t a tulzott hotdl, a kézvetlen napfénytdl és a nedvességtél.
« A csengg tisztitasa elétt a késziléket hizza ki a halézati aljzatbol.
« Atisztitast enyhén benedvesitett ronggyal és kis mennyiségli mosészerrel
végezze. Ne hasznaljon erds tisztitoszereket vagy oldoszereket.
« Akésziiléket testi, érzékszervi vagy szellemi fogyatékkal él6k (beleértve
a gyermekeket) vagy a kész(ilék hasznalataban nem gyakorlott vagy azt
nem ismeré személyek a biztonsagukért felelés személy feligyelete
nélkil vagy a késziilék hasznalatanak ismertetését megelézéen nem
hasznalhatjak. A készlilék kézelében ne hagyja a gyermekeket felligyelet
nélkiil, nehogy jatsszanak a készulékkel.
E Az elektromos készUlékeket ne dobja a vegyes haztartasi hulladék kozé,
hasznalja a szelektiv hulladékgy(ijtd helyeket. A gy(ijtéhelyekre vonat-
mmm koz6 aktudlis informaciokért forduljon a helyi hivatalokhoz. Ha az
elektromos készilékek a hulladéktarolokba kertilnek, veszélyes anyagok
szivaroghatnak a talajvizbe, melyek igy bejuthatnak a taplaléklancba és ve-
szélyeztethetik az On egészségét és kényelmét.
Az EMOS spol. s r.o. kijelenti, hogy a P5742 megfelel az 2014/53/EU irényelv
alapvet6 kovetelményeinek és egyéb vonatkozd rendelkezéseinek. A készUilék
az EU teljes teriiletén hasznalhaté. A megfeleldségi nyilatkozat megtalalhaté
a http://www.emos.eu/download weboldalon.

Sl | BrezZi¢ni zvonec

Set je sestavljen iz tipke zvonca (oddajnika) in hisnega zvonca (sprejemnika).

Zvonec je namenjen za stalno prikljucitev na elektricno omrezje z napetostjo

230 V AC/50 Hz. Prenos med tipko in zvoncem posreduijejo radijski valovi na

frekvenci 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max. Doseg je odvisen od lokalnih pogojev

in je vse do 100 m na prostem brez motenj.

Set ima t.i. funkcijo ,self-learning” — tipka je sposobna generirati lastni po-

vezovalno kodo, ki jo zvonec potem sprejme in shrani v spomin. Set je na ta

nacin mozno razsiriti z dopolnilnimi tipkami. Zaradi funkcije ,self-learning”

tudi ni vpliva na sosednje zvonce.

Za pravilno uporabo brezzi¢nega zvonca pazljivo preberite navodila za uporabo.

Specifikacije

Doseg oddajanja: do 100 m na prostem (v pozidanem prostoru lahko pade
vse na petino)

Tipka: vodoodporna; zascita IP44

Povezovanje zvonca s tipkami: funkcija ,self-learning*

Kapaciteta povezovanja: najvec 3 tipke
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Stevilo melodij: 3 melodije — vse tri tipke je mozno lo€iti z nastavitvijo
razliénih melodij

Napajanje zvonca: 230 V AC/50 Hz

Napajanje tipke: baterija 1x 12 V (tip A23)

Del seta: obojestranski lepilni trak

glej sliko 1
1-Swi 4 - LED dioda zvonca
2 —izbira melodije zvonjenja 5 — Regulacijski gumb glasnosti

3 — LED dioda tipke

Povezovanje tipke z zvoncem
1. Snemite zadnji del pokrova tipke skozi odprtino na stranski strani s po-
mocjo izvijaca. V tipko vstavite baterijo 12 V, tip A23. Pazite na pravilno
polarnost vstavljene baterije!

. Pritisnite na tipko ,SW1" na tiskanem vezju — za 5 sekund se prizge
signalizacijska LED na tipki. V teh 5 sekundah ponovno pritisnite na tipko
.SW1" - signalizacijska LED na tipki 3x utripne, kar pomeni, da je bila
generirana nova povezovalna koda.

. Tipko sestavite nazaj.

4. Za povezovanje vet tipk ponovite za vsako tipko postopek iz tock 1. do 3.

. Zvonec vtaknite v vti¢nico 230 V AC/50 Hz. Zvonec avtomatsko preklopi
vnatin ,self-learning”, ki traja 30 sekund. Nacin ,self-learning” nakazuje
utripanje signalizacijske LED na zvoncu.

6.V teh 30 sekundah pritisnite na tipko, ki jo Zelite z zvoncem povezati. Ce

zvonec sprejme signal tipke, oglasi se melodija, izbrana na dani tipki.

7. Ce zelite povezati vet tipk, ponovite toko 6. tudi za druge tipke.
Opomba: V primeru izpada elektricne energije ima zvonec notranji spomin, v
katerem so shranjene kode aktualno povezanih tipk. Pri obnovitvi napajanja
zvonca se samodejno vklopi ,self-learning za 30 sekund. Ce v teh 30 sekun-
dah ni sprejet noben signal (ne pride do novega povezovanja), zvonec si po
koncu nacina ,self-learning” samodejno naloZi kode predhodnih povezanih
tipk. Po izpadu elektricne energije torej naprave ni nujno ponovno povezovati.

Izbris spomina povezanih tipk
1. Snemite zadnji del pokrova tipke skozi odprtino na stranski strani s
pomocjo izvijaca.
2. Pritisnite dvakrat na tipko ,SW1" na tiskanem vezju, signalizacijska LED
3x utripne. Spomin povezane tipke se izbrise.
3. Tipko sestavite nazaj.
4. Ce zelite izbrisati spomin veg tipk, ponovite postopek po totkah 1 do 3.

Izbira melodije zvonjenja
Spremembo melodije zvonjenja je mozné opraviti kadarkoli. Na povezavo tipke
z zvoncem sprememba melodije ne vpliva.
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1. Snemite zadnji del pokrova skozi odprtino na stranski strani tipke s
pomodjo izvijaca.
2. Na tiskanem vezju tipke so 3 povezovalni kontakti. Izbiro ene od treh
melodij boste opravili:
« z namestitvijo veznega elementa med kontakta 1-2
« z namestitvijo veznega elementa med kontakta 2-3
 z odstranitvijo veznega elementa
3. Tipko sestavite nazaj.

Nastavitev glasnosti zvonjenja
Gumb za nastavitev glasnosti zvonjenje obrnite v razponu 0 do 100 % glasnosti.

Prikaz Sibke baterije v tipki

Ce modra kontrolna luéka na tipki utripa v rednih intervalih ali se ne priziga, je
baterija Sibka in je treba jo zamenjati. Baterija v tipki zdrZi eno leto delovanja.
Odvisno od pogostosti in pogojev uporabe se ta ¢as lahko spreminja.

Namestitev tipke zvonca (oddajnika)

. Najprej tipko z zvoncem povezite.

2. Pred montazo preverite, ali bo set na mestu, ki ste ga izbrali, zanesljivo
deloval.

[N

3. Snemite zadnji del pokrova skozi odprtino na stranski strani tipke s
pomocjo izvijaca.

4. Zadnji del pokrova pritrdite na steno z obojestranskim lepilnim trakom
(priloZen) ali z dvema vijakoma. Ceprav je tipka odporna proti vremenskim
vplivom priporo¢amo, da izkoristite ugodno lego tako, da bi bila tipka
za$¢itena, npr.: z namestitvijo v niSo.

5. Tipko sestavite nazaj.

6. S pritiskom tipke zvonca pozvonite. Pritisk spremlja sij signalizacijske

LED, ki signalizira, da je tipka poslala radijski signal. Zvonec predvaja
izbrano melodijo.
Opomba: Tipko (oddajnik) priporoéamo namestiti na les ali opecno steno.
Tipke nikoli ne name$cajte neposredno na kovinske predmete ali materiale, ki
vsebujejo kovine, npr. na plasticne konstrukcije oken in vrat, ki vsebujejo ko-
vinski okvir. V nasprotne primeru ni zagotovljeno pravilno delovanje oddajnika.

Namestitev zvonca (sprejemnika)

1. Zvonec je namenijen le za notranjo uporabo. Med delovanjem mora biti v
elektri¢ni vticnici 230 V AC/50 Hz names&en tako, da bo okoli njega prosto
mesto in da je vedno dostopen.

. Na doseg oddajanja (maks. 100 m) lahko vplivajo lokalni pogoji, na primer
Stevilo zidov, skozi katere mora iti, kovinski podboji vrat in drugi elementi,
ki vplivajo na prenos radijskega signala (prisotnost drugih radijskih
naprav, ki delajo na podobni frekvenci, kot so brezzi¢ni termometri,

N
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daljinski upravljalniki vrat ipd.). Doseg oddajanja se lahko pod vplivom
teh dejavnikov naglo pade.

Resevanje tezav
Zvonec ne zvoni:
« Zvonec je lahko izven danega dosega.
« Uredite razdaljo med tipko zvonca in hi§nim zvoncem, na doseg lahko
vplivajo lokalni pogoji.
« V tipki zvonca je lahko izpraznjena baterija.
+ Zamenjajte baterijo in pazite na pravilno polarnost vlozene baterije.
Opravite novo povezovanje tipke z zvoncem.
« Hisni zvonec nima napajanja.
« Preverite, ali je napajalni vir hi$nega zvonca pravilno prikljuc¢en v
omrezni vti¢nici ali ¢e ni izklopljen elektri¢ni tok oziroma ni izklopljen
varovalni element voda (varovalka, za$gitno stikalo).

Skrb in vzdrZevanje
Brezzi¢ni digitalni hi$ni zvonec je ob&utljiva elektronska naprava, zato je treba
upostevati naslednje ukrepe:
« Zvonec (sprejemnik) je namenjen le za notranjo uporabo v suhih prostorih.
« Zvonec mora biti namesc¢en na dobro dostopnem mestu za enostavno
manipulacijo in izkljucitev.
Obcasno preverite funkcijo zvonca in pravo¢asno zamenjajte baterijo.
Uporabljajte le kakovostne alkalne baterije s predpisanimi parametri.
Ce zvonca dalj Gasa ne uporabljate, baterijo iz tipke zvonca odstranite.
Tipke in zvonca ne izpostavljajte prekomernim tresljajem in sunkom.
Tipke in zvonca ne izpostavljajte prekomerni temperaturi in neposrednemu
sonénemu sevanju ali vlagi.
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— iz vti€nice.
Za Ciscenje uporabite rahlo navlazeno krpo z majhno koli¢ino Cistilnega
sredstva, ne uporabljajte agresivnih Eistilnih sredstev ali topil.
Naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno otrok), ki jih fizi¢na, ¢utna
ali mentalna nesposobnost ali pomanjkanje izkusenj, in znanj ovirajo pri
varni uporabi naprave, ¢e pri tem ne bodo nadzorovane, ali ¢e jih o upo-
rabi naprave ni poucila oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost. Nujen
je nadzor nad otroki, da bo zagotovljeno, da se ne bodo z napravo igrali.
E Elektri¢nih naprav ne odlagajte med me$ane komunalne odpadke,
uporabljajte zbirna mesta locenih odpadkov. Za aktualne informacije o
mmm zbirnih mestih se obrnite na krajevne urade. Ce so elektriéne naprave
odloZene na odlagali$¢ih odpadkov, lahko nevarne snovi pronicajo v podtalni-
co, pridejo v prehransko verigo in $kodijo vagemu zdravju.
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EMOS spol. s r.o. izjavlja, da je P5742 v skladu z osnovnimi zahtevami in
drugimi z njimi povezanimi dolo¢bami direktive 2014/53/EU. Naprava se lahko
prosto uporablja v EU. Izjava o skladnosti je dosegljiva na spletnih stranih
http://www.emos.eu/download.

RS|HRIBA|ME | BeZiéno zvono

Komplet &ine tipkalo zvona (odasilja¢) i ku¢no zvono (prijemnik). Zvono je
predvideno za trajno priklju¢enje na elektri¢nu mrezu napona 230 V AC/50 Hz.
Prijenos izmedu tipkala i zvona ostvaruje se radijskim valovima na frekvenciji
433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max. Domet ovisi o specifi¢nim uvjetima na licu
mjesta, a iznosi i do 100 m — na otvorenom prostoru bez prepreka.

Komplet ima tzv. funkciju ,self-learning” - tipkalo ima sposobnost generiranja
vlastitog koda za uparivanje, koji zvono onda prima i pohranjuje ga u memo-
riju, §to omogucava prosirivanje kompleta dopunskim tipkalima. Zahvaljujuci
funkciji ,self-learning” nema utjecaja na okolna zvona.

Za valjanu uporabu beZi¢nog zvona, pazljivo proucite upute za uporabul!

Znacajke

Domet signala: do 100 m na otvorenom prostoru (izgradenom prostoru
moze opasti i na petinu)

Tipkalo: vodootporno; stupanj zastite IP44

Uparivanje zvona sa tipkalima: funkcija ,self-learning”

Kapacitet uparivanja: maksimalno 3 tipkala

Pocet melodija: 3 melodije — mozete razlikovati do tri tipkala postavljanjem
razli¢itih melodija

Napajanje zvona: 230 V AC/50 Hz

Napajanje tipkala: baterija 1x 12 V (tip A23)

Sastavni dio isporuke: obostrana ljepljiva traka

vidi SL. 1
1-Swi 4 - LED dioda zvona
2 - odabir melodije zvona 5 — Kotaci¢ za reguliranje glasnoce

3 — LED dioda tipkala

Uparivanje tipkala i zvona
1. Pomocu odvijaca, kroz otvor na bo¢noj strani, skinite straznji dio ku¢ista
tipkala. Umetnite bateriju od 12V, tip A23 u jedinicu. Vodite racuna o
pravilnom polaritetu postavljane baterije!

. Pritisnite tipku ,SW1" na §tampanoj plo¢i — LED pokazatelj na tipkalu
¢e na 5 sekundi zasijati. Tijekom ovih 5 sekundi ponovo pritisnite tipku
,SW1" - LED pokazatelj na tipkalu ¢e 3x trepnuti, to oznatava da je bio
generiran novi kod za uparivanje.

3. Tipkalo ponovo sastavite.

)
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4. Ako Zelite upariti viSe tipkala, za svako tipkalo ponovite postupak prema
tockama 1-3.

5. UkopEajte zvono u utiénicu 230 V AC/50 Hz. Zvono ¢e automatski preci
u rezim ,self-learning®, koji traje 30 sekundi. Rezim ,self-learning” se
signalizira treptanjem LED pokazatelja na zvonu.

. Tijekom ovih 30 sekundi pritisnite tipkalo koje Zelite upariti sa zvonom.
Kada zvono uhvati signal tipkala, oglasit ¢e se melodija koja je bila
odabrana za dano tipkalo.

7. Ako budete Zeljeli upariti vise tipkala, ponovite tocku 6 i za dodatna tipkala.
Napomena: Za slucaj nestanka struje zvono sadrZi internu memoriju za pohranu
kodova trenutacno uparenih tipkala. Kad se napajanje opet uspostavi zvona ce
automatski pokrenuti rezim ,self learning” u trajanju od 30 sekundi. Medutim, ako
tijiekom ovih 30 sekundi ne uhvate nikakav signal (ako se ne izvrsi novo uparivanje),
2zvono ce nakon zavrSetka rezima ,self-learning” automatski ucitati kodove ranije
uparenih tipkala. Dakle, nakon nestanka struje, nije potrebno ponovo vrsiti uparivanje.

Brisanje memorije uparenih tipkalu
1. Pomocu odvijaca, kroz otvor na bo¢noj strani, skinite straznji dio kucista
tipkala.
2. Dva puta pritisnite tipku ,SW1" na §tampanoj plo¢i — LED pokazatelj na
tipkalu ¢e 3 x trepnuti. Memorija uparenog tipkala je obrisana.
3. Tipkalo ponovo sastavite.
. Zelite li obrisati memoriju viSe tipkala, ponovite postupak prema tockama
od 1do3.

Odabir melodije zvona
Promjenu melodije zvona mozete izvrsiti bilo kad. Promjena melodije nema
utjecaja na uparivanje tipkala i zvona.
1. Pomocu odvijaca, kroz otvor na bo¢noj strani, skinite straznji dio ku¢ista
tipkala.
2. Na Stampanoj ploci tipkala se nalaze tri kontakata za premos$civanje.
Odabir jedne od tri melodije mozete izvrsiti:
« postavljanjem premosnika izmedu kontakata 1-2
« postavljanjem premosnika izmedu kontakata 2-3
« skidanjem premosnika
3. Tipkalo ponovo sastavite.
Prilagodba glasnoce zvonjenja
Za prilagodbu glasno¢e zvonjenja u rasponu od 0 do 100 % glasnoce — okre-
¢ite kotaci¢.
Indikacija slabe baterije u tipkalu
Ako plava kontrolna LED na tipkalu trepce u nepravilnim intervalima ili ne
zasija, baterija je slaba i potrebno ju je zamijeniti. Baterija u tipkalu moze
izdrZati raditi jednu godinu. Ovo vrijeme ovisi o intenzitetu i uvjetima uporabe.
26
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Instaliranje tipkala (odasiljaéa zvona)

. Prvo izvrsite uparivanje tipkala i zvona.

2. Prije montiranja isprobajte hoce li komplet pouzdano funkcionirati na

mijestu koje ste odabrali.

3. Pomocu odvijaca, kroz otvor na bo¢noj strani, skinite zadnji drzac tipkala.

. Straznji dio kucista pricvrstite na zid obostranom ljepljivom trakom
(sastavni dio isporuke) ili pomocu dva vijka. | pored toga $to je tipkalo
otporno na vremenske utjecaje, postavite ga tako da bude zasticeno,
npr. u udubljenje u zidu.

. Tipkalo ponovo sastavite.

. Zazvonite stiskanjem na tipkalo zvona. Stiskanje prati sijanje LED poka-
zatelja, koji signalizira da je tipkalo poslalo radijski signal. Zvono ce se
oglasiti odabranom melodijom.

Napomena: Tipkalo (odasilja¢ zvona) moZete bez problema postaviti na drvo

ili zidove od cigli. Jedinicu nikada nemojte postavljati direktno na metalne

predmete ili na materijale koje sadrZe metal, npr. na plasticne okvire prozora

i vrata, koji sadrZe metalni okvir. Odasilja¢ bi mogao funkcionirati nepravilno.

Instaliranje zvona (prijemnika)

1. Zvono je namijenjeno samo za unutarnju uporabu. Pri radu mora biti
postavljeno u elektriénu uti¢nicu 230 V AC/50 Hz tako da oko njega ostane
dovoljno slobodnog prostora i da bude uvijek pristupacno.

2. Na domet signala (maks. 100 m) utje¢u specifiéni uvjeti, primjerice broj
zidova kroz koje signal mora proc¢i, metalni okviri vrata i drugi elementi koji
utje¢u na prijenos radijskih valova (prisutnost drugih radijskih uredaja koji
rade na sli¢noj frekvenciji, npr. bezi¢ni termometri, daljinski upravljaci za
kapije i sl.). Domet signala moZe uslijed ovih faktora biti znatno umanjen.

Rjesavanje problema
Zvono ne zvoni:
« Moguce da je zvono van dometa.
+ Smanijite udaljenost izmedu tipkala i kuénog zvona - na domet mogu
utjecati uvjeti na licu mjesta.
« Mozda je istroSena baterija tipkala zvona.
« Zamijenite bateriju, a pri tome vodite racuna o pravilnom polaritetu
postavljane baterije. Izvrsite ponovno uparivanje tipkala i zvona.
« Kuéno zvono nema napajanje.
« Prekontrolirajte je li ku¢no zvono dobro ukopéano u uti¢nicu, ili nije li
iskljucena struja, odnosno elektri¢ni osigurag li dr. sigurnosni element
te grane elektri¢ne instalacije.

Rukovanje i odrzavanje
BezZi¢no digitalno ku¢no zvono je osjetljiv elektronicki uredaj i zato postujte
sljedece upute:

—
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Zvono (prijemnik) je namijenjeno samo za unutarnju uporabu u suhim

uvjetima.

Zvono mora biti postavljeno na lako pristupacnom mjestu, kako bi se njime

moglo lako manipulirati i lako ga iskljugiti.

Povremeno prekontrolirajte funkcionalnost tipkala zvona i na vrijeme

promijenite bateriju.

Koristite samo kvalitetnu alkalnu bateriju, propisanih parametara.

Ako zvono duze vrijeme ne koristite, izvadite bateriju iz tipkala zvona.

Ne izlazite tipkalo i zvono prekomjernim potresima i udarima.

Ne izlaZite tipkalo i zvono prekomjernoj temperaturi, izravnom suncevom

zracenju niti vlaznosti.

Pri ¢is¢enju kuénog zvona ga treba odvojiti od elektricne mreze, tako §to

cete ga iskopcCati iz uticnice.

Za Ciscenje koristite blago navlazenu krpu sa malo deterdzenta. Nemojte

koristiti agresivna sredstva za CiS¢enje niti razrjedivace.

Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane osoba (uklju¢ivo djecu),

koje fizicka, Culna ili mentalna nesposobnost ili nedostatak iskustva i

znanja sprecava u sigurnom koristenju uredaja, ukoliko ne budu pod

nadzorom ili ukoliko nisu bili upuceni u koristenje ovog uredaja od strane

osobe odgovorne za njihovu sigurnost. Djecu je potrebno nadzirati, kako

bi se osiguralo da se nece igrati sa uredajem.

E Ne bacajte elektricne uredaje kao nerazvrstani komunalni otpad, kori-
stite centre za sakupljanje razvrstanog otpada. Za aktualne informaci-

mmmm je 0 centrima za sakupljanje otpada kontaktirajte lokalne vlasti. Ako se

elektricni uredaji odloze na deponije otpada, opasne materije mogu prodrije-

ti u podzemne vode i u¢i u lanac ishrane i ostetiti vase zdravlje.

EMOS spol. s r.o. izjavljuje da P5742 odgovara temeljnim zahtjevima i

drugim odgovaraju¢im odredbama direktive 2014/53/EU. Uredaj se moze

slobodno rabiti u EU. Potvrdu o saglasnosti mozete naci na web stranici

http://www.emos.eu/download.

DE | Drahtlose Klingel

Das Set besteht aus Klingeltaste (Sender) und Klingel (Empfénger). Die Klingel
ist fur den dauerhaften Anschluss an ein elektrisches Netz 230 V AC/50 Hz
bestimmt. Die Ubertragung des Signals zwischen Taste und Klingel erfolgt mit
Radiowellen einer Frequenz von 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max. Die Reichweite
ist von den ortlichen Bedingungen abhangig und kann in freiem Raum ohne
Stérung bis 100 m betragen.

Das Set hat eine sog. ,Self-learning“~Funktion. Die Taste generiert einen
eigenen Paarungscode, den die Klingel annimmt und speichert. Das Set kann
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so mit Zusatztasten erweitert werden. Durch die Funktion ,Self-learning”
werden benachbarte Klingeln nicht beeinflusst.

Fir die richtige Anwendung der Funkklingel sorgfaltig die Gebrauchsanwei-
sung durchlesen.

Spezifikation

Sendereichweite: bis 100 in freiem Raum (auf bebautem Raum kann sie bis
auf ein Fiinftel sinken)

Taste: wasserfest; Schutzart IP44

Paaren der Klingel mit der Taste: Funktion ,Self-learning”

Paarungskapazitat: maximal 3 Tasten

Melodienanzahl: 3 Melodien — bis zu drei Tasten kénnen durch Einstellen
verschiedener Melodien unterschieden werden

Speisung der Klingel: 230 V AC/50 Hz

Speisung der Taste: Batterie 1x 12 V (Typ A23)

Lieferumfang: beidseitiges Klebeband

siehe Abb. 1
1-Swi 4 —LED-Diode der Klingel
2 — Wahl der Klingelmelodie 5 — Regelknopf der Laufstarke

3 — LED-Diode der Taste

Paaren der Taste mit der Klingel

. Mit Hilfe eines Schraubenziehers und der Gffnung an der Seite die Riicksei-
te der Taste abnehmen. Eine Batterie 12 V, Typ A23, in die Taste einlegen.
Auf die richtige Polaritat der eingelegten Batterie achten!

. Die Taste ,SW1" auf der Leiterplatte driicken — fiir 5 Sekunden leuchtet
die Signalisierungs-LED auf der Taste auf. Innerhalb dieser 5 Sekunden
erneut die Taste ,SW1" driicken - die Signalisierungs-LED auf der Taste
blinkt 3x. Das bedeutet, dass ein neuer Paarungskode generiert wurde.

. Die Taste wieder zusammenbauen.

4. Fir das Paaren mehrerer Tasten fiir jede Taste das Vorgehen der Punkte
1 bis 3 wiederholen.

. Die Klingel in eine Steckdose 230 V AC/50 Hz stecken. Die Klingel geht
automatisch in das Regime , Self-learning" Giber. Dies dauert 30 Sekunden.
Das Regime ,Self-learning” wird durch Blinken der Signalisierungs-LED
auf der Klingel angezeigt.

. Innerhalb dieser 30 Sekunden die Taste driicken, die mit der Klingel
gepaart werden soll. Wenn die Klingel das Signal von der Taste auffangt,
erklingt die an dieser Taste gewahlte Melodie.

7. Wenn mehrere Tasten gepaart werden sollen, den Punkt 6. auch fiir die
weiteren Tasten wiederholen.

Bem.: Fiir den Fall eines Stromausfalls hat die Klingel einen inneren Speicher,

in den die aktuellen Code der gepaarten Tasten hinterlegt werden. Nach Erneu-
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erung der Stromzufuhr verlduft automatisch (iber 30 Sekunden das Regime
.Self-learning”. Wenn aber innerhalb dieser 30 Sekunden kein Signal empfan-
gen wird (keine neue Paarung erfolgt), spielt die Klingel nach Beendigung des
Regimes , Self-learning“ automatisch die Code der vorherigen gepaarten Tasten
ein. Nach Stromausfall miissen die Taste also nicht erneut gepaart werden.

Loschen des Speichers gepaarter Tasten

1. Mit Hilfe eines Schraubenziehers und der Offnung an der Seite die Riick-
seite der Taste abnehmen.

2. Zweimal die Taste ,SW1" auf der Leiterplatte dricken, die Signalisie-
rungs-LED blinkt 3x. Der Speicher der gepaarten Tasten wird geldscht.

3. Die Taste wieder zusammenbauen.

4. Wenn der Speicher mehrerer Tasten geldscht werden soll, das Vorgehen
nach Punkt 1 bis 3 wiederholen.

Wahl der Klingelmelodie
Eine Anderung der Klingelmelodie ist jederzeit mglich. Das Paaren der Taste
mit der Klingel wird durch eine Melodie&dnderung nicht beeinflusst.
1. Mithilfe eines Schraubenziehers und der Offnung an der Seite die Riickseite
der Taste abnehmen.
2. Auf der Leiterplatte befinden sich 3 Verbindungskontakte. Die Wahl einer
der drei Melodien erfolgt:
« durch Anordnen der Verbindung zwischen die Kontakte 1-2
« durch Anordnen der Verbindung zwischen die Kontakte 2-3
« durch Abnehmen der Verbindung
3. Die Taste wieder zusammenbauen.

Einstellen der Klingellautstérke
Den Drehknopf der Klingellautstarke im Bereich 0 bis 100 % der Lautstérke
einstellen.

Indikation schwache Batterien in der Taste

Wenn die blaue Kontrolllampe an der Taste in regelmaBigen Intervallen blinkt
oder nicht aufleuchtet, ist die Batterie zu schwach und muss ausgewechselt
werden. Die Batterie halt ein Betriebsjahr. Diese Zeit kann sich nach Intensitat
und Bedingungen der Nutzung andern.

Installation der Klingeltaste (des Senders)

1. Zuerst die Taste mit der Klingel paaren.

2. Vor dem Befestigen ausprobieren, ob das Set an der gewahlten Stelle
zuverlassig funktioniert.

3. Mithilfe eines Schraubenziehers und der Offnung an der Seite die Riickseite
der Taste abnehmen.

4. Diese Riickseite mit beidseitigem Klebestreifen (mitgeliefert) oder zwei
Schrauben an der Wand befestigen. Obwohl die Taste witterungsbestandig
ist, so anbringen, dass sie geschiitzt ist, z. B. in einer Nische.
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5. Die Taste wieder zusammenbauen.
6. Durch Driicken auf die Taste klingeln. Das Driicken begleitet Leuchten
einer LED-Diode, die signalisiert, dass die Taste das Funksignal sendet.
Die Klingel spielt die gewahlte Melodie.
Bemerkung: Die Klingeltaste (der Sender) kann problemlos auf Holz oder an
einer Ziegelwand angebracht werden. Die Taste nicht auf Metallgegenstén-
den oder Metall enthaltenden Materialien wie z.B. Kunststofffenster- oder
Tiirrahmen, die einen Metallrahmen enthalten, anbringen. Der Sender kénnte
Funktionsstdrungen haben.

Installation der Klingel (des Empféngers)
1. Die Klingelist fir Innenanwendung bestimmt. Beim Betrieb muss sie frei
und zuganglich in einer Steckdose 230 V AC/50 Hz angeschlossen sein.
2. Die Sendereichweite (max. 100 m) wird von den 6rtlichen Bedingungen
beeinflusst, z. B. durch die Anzahl der Wénde die zwischen Sender und
Empfénger liegen, durch Stahltiirrahmen oder andere Elemente, die
Einfluss auf die Ubertragung des Funksignals haben (Anwesenheit anderer
Funkwellen ahnlicher Frequenz, wie z. B. Funkthermometer, Torbedie-
nung u.d.). Die Reichweite kann durch diese Einfliisse sehr stark sinken.

Problemlésungen
Die Klingel klingelt nicht:
« Die Klingel ist auBerhalb der Sendereichweite.
« Die Entfernung zwischen Taste und Klingel korrigieren, die Reichweite
kann durch die ortlichen Bedingungen beeinflusst sein.
« In der Klingeltaste kann die Batterie leer sein.
« Die Batterie auswechseln, dabei auf die richtige Polaritat der ein-
gelegten Batterie achten. Die Taste erneut mit der Klingel paaren.
« Die Klingel wird nicht gespeist.
+ Kontrollieren, ob die Klingel richtig in die Steckdose angeschlossen ist,
ob der Strom ausgeschaltet ist oder die Sicherung ausgeschaltet ist.

Pflege und Wartung
Die digitale, drahtlose Klingel ist ein empfindliches elektronisches Gerat.
Deshalb missen folgende MaBnahmen eingehalten werden:

« Die Klingel (der Empfanger) ist nur fiir Innenanwendung in trockenen
Raumen bestimmt.

« Die Klingel muss fiir einfache Handhabung und Abtrennen an einer gut
zugénglichen Stelle angebracht werden.

« Ab und zu die Klingeltaste kontrollieren und rechtzeitig die Batterie
auswechseln. Nur hochwertige alkalische Batterien vorgeschriebener
Parameter benutzten.

« Wenn Sie die Klingel langere Zeit nicht benutzen, die Batterien aus der
Klingeltaste nehmen.
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Taste und Klingel nicht ibermaBigen Vibrationen und Schldgen aussetzen.
Taste und Klingel nicht (bermaBiger Temperaturen, direkten Sonnen-
strahlen oder Feuchtigkeit aussetzen.
Beim Reinigen die Klingel durch Herausziehen aus der Steckdose vom
elektrischen Netz trennen.
Zum Reinigen nur ein feines, feuchtes Tuch und etwas leichtes Reini-
gungsmittel benutzen, keine aggressiven Reiniger oder Losungsmittel
anwenden.
Dieses Gerat ist nicht Personen (einschl. Kindern) bestimmt, deren
physische, geistige oder mentale Unfahigkeit oder unzureichende Er-
fahrungen oder Kenntnisse an dessen sicheren Benutzung hindern, falls
sie nicht beaufsichtigt werden oder sie nicht von einer fiir die Sicherheit
verantwortlichen Person belehrt wurden. Kinder miissen so beaufsichtigt
werden, dass sie nicht mit dem Gerét spielen kénnen.
E Die Elektroverbraucher nicht als unsortierter Kommunalabfall entsor-
gen, Sammelstellen fir sortierten Abfall bzw. Mill benutzen. Setzen
mmm Sie sich wegen aktuellen Informationen tber die jeweiligen Sammel-
stellen mit ortlichen Behérden in Verbindung. Wenn Elektroverbraucher auf
(iblichen Miilldeponien gelagert werden, kdnnen Gefahrstoffe ins Grundwas-
ser einsickern und in den Lebensmittelumlauf gelangen, lhre Gesundheit
beschadigen und Ilhre Gemiitlichkeit verderben.
EMOS spol. sr.o. erklért, dass P5742 im Einklang mit den Grundanforderungen
und weiteren zugehdrigen Bestimmungen der Richtlinie 2014/53/EU ist. Die
Einrichtung kann in der EU frei betrieben werden. Die Konformitétserklarung
finden Sie auf den Webseiten http://www.emos.eu/download.

UA | BeanpoToBuii A3BOHMK

KOMMNeKT CKNafaeTbes 3 KHOMKM A3BiHKA (Nepeaasaya) i AOMALLHBOrO A3BiHKA
(npuitmaya). [138iHOK NpU3HAYEHMIA ANs MOCTIRHOTO NIAKMIOYEHHS 0 ENEKTPO-
Mepeski 3 Hanpyroio 230 B amiHHoro ctpymy/50 . Mepenaya Misk KHoMKolo Ta
N3BIHKOM BinbyBaeTbCA NOCEPENHULITBOM PaflioXBUIb Ha yacToTi 433,92 Ml'u,
10 mW e.r.p. max. [locsiHICTb 3anexuTb Bif MicLiesyx yMoB i 1o sinaani 100 M
Y BiNbHOMY npocTopi 6e3 nepeLuKoa.

KoMnnekT ocHalLeruit dyHKuieio ,self-learning” - kHomnka Mae 3gibHICTL cTBO-
PpIOBaTH CBIll BNACHWIA KOLL CMOMYYeHHS!, KOTPWIA MOTIM A3BIHOK NpuiiMe i 36epirae
110ro B naM'ATi. KOMMIIEKT TaKoX MOKITMBO PO3LUMPUTY JONATKOBMMM KHOMKaMM.
3aBasiku doyHKUIT ,self-learning” He BNnMBae Ha CyCiaHi A3BIHKN.

[lns NpaBunbHOrO BUKOpUCTaHHs 6e3APOTOBOrO BEPHOrO A3BIHKA, YBAXHO
npouMTanTe IHCTPYKLIIo AN KOpUCTyBaYa.
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Cneuudpikauis

LlocsxHicTb nepepavi: o 100 M y sinbHoMy npocTopi (y 3abynosaHoMy
NPOCTOPI MOXE 3HU3UTUCS HaBITb Y M'ATb pasis)

KHonka: BoAOHEeNpPOHWKHa; KpuLLKa IP44

CrionyyeHHst KHOMKM i3 A3BiHKOM: doyHKuis ,self-learning”

KinbKicTb cronyyeHb: MakCUMasnbHO 3 KHOMKM

KinbkicTe Menopiit: 3 Menopii —MakcuMaribHO TP KHOMKM MOKIIMBO BifPi3HUTY
HanaliTyBaBLUK Pi3Hi Menoaii

SKuBneHHs wkeinka: 230 B aMiHHoro ctpymy/50 My

SKnBneHHs KHonku: BaTapeiika 1x 12 B (tun A23)

BxoauTb B KOMNMEKT: ABOCTOPOHHA Kieiika CTpiuka

nAve Man. 1

1-sSwi 4 - CaiTnopion A3BiHka

2 - Bubip Menopii A3BOHMKa 5 — Konecko ana perynioBaHHs
3 — CBiTrnopioaHi KHoOMKM ry4HoCTi

Crony4YeHHs KHOMKM i3 A3BiHKOM

. 3a 10MOMOr0i0 BUKPYTKY, Yepes OTBIp, LU0 3HaXOAUTLCSA Ha BiuHill CTOPOHI,
3HIMiTb 3a[IHI0 KPULLKY. Y KHOMKyY BCTaBTe baTapeiiky 12 B, Tuny A23. [lo-
TPUMYITECH NPaBUIILHOI NOMAPHOCTI BCTaBneHnx batapeiiok!

. HaTucHiTb KHoMKy ,SW1" Ha ApyKoBaHiit nnati— Ha 5 cekyHn po3cBiTUTLCS
iHOMKATOP KHOMKM. POTAroM LUX 5 CeKyHf, 3HOBY HATUCHITL KHOMKY ,SW1*
— CBITNOAIOA CUrHanisaLii Ha KHonui 3 pasu 3abnumMae, BKasyiouu, Lo bys
CTBOPEHMIA HOBUIA KO CMOJTYYEHHS.

3. KHonky 3HOBY CKNafiTh.

. [InA cnonyyYeHHs KinbKox KHOMOK, MOBTOPITh 15 KOXHOI KHOMKM KPOKMU, LLIO
onucaHi B myHKTax Bif 1 no 3.

. [13BiHOK BCTaBTe y po3eTky 230 B amiHHoro ctpym /50 Iy, [138iHOK aBTOMa-
TWUYHO NepexoaunTb y peskum ,self-learning” koTpuit Tpusae 30 cekyHp. Pe-
uMm ,self-learning” onpuAINSETLCA MUrOTAIMBIM CBITNOAIOAOM Ha A3BIHKY.

. MpoTarom umx 30 cekyHA, HAaTUCHITL KHOMKY, Ky baxaeTe cnonyunTy i3
N3BIHKOM. FIKLLO A3BIHOK BMiiMae CUrHan Bifl KHOMKW, 3a3By4uTb MENOfis,
KoTpa BubpaHa Ha naHiit KHoMLi.

7. ko baxaeTe CMOMyYUTH AEKinbKa KHOMOK, MOBTOPITb KPOK 6 i Ans
THLUMX KHOMOK.

MpumiTka: Y pasi 36010 enekTpoeHeprii, N3BIHOK OCHaLLEeHI BHYTPILLHbOI

nam'ATTIo, y SIKY 3aMUCYIOTbCS KOAW B IaHWI 4ac CrosTyyeHnx KHomnoK. [py sig-

HOBJIEHHI KUBIIEHHS [I3BIHOK aBTOMATUYHO BBIMKHETLCS peskum, self-learning“ Ha

30 cekyrn. OgHak, SKLLO MPOTAroM unx 30 CeKyHL HEeMae KORHOro curHany (He

BiABYsI0CS HOBE CrIOSTYYHEHS), A3BIHOK MICIIs 3aBEPLLEHHS peskumy, self-learning

aBTOMaTUYHO 3aMuLLe KOAM MOMNepeaHbO CrosTyYeHnX KHOMOK. [licris 36010 enex-

TpoeHeprii, Hemae HeobXIAHOCTI 3HOBY MOBTOPIOBATH CIOJTyYEHHS.
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AHYNIOBaHHA NaM‘ATi CMOMTYYeHUX KHOMOK

1. 3HiMiTb 3afHI0 KPULLKY KHOMKW Yepe3 OTBIp, L0 Ha biuHiii CTOPOHI 3a
[0MOMOT0I0 BUKPYTKM.
2. HatucHiTb aBivi kHonky ,.SW1" Ha apyKOBaHii MnaTi, CUrHanbHWi CBITNOAION

MUrHe 3 pasu. Mam'aTb B cnonyyeHoi KHoMku byae aHynioBaHa.
3. KHonky 3HOBY CKNapiThb.
. SIKWO XoueTe, aHymnioBaTh NaM'ATb Y AEKINbKOX KHOMOK, MOBTOPITh KPOKM
onucaHi B myHkTax Bif 1 no 3.

Bubip menopii a3BiHka
3MiHMTK Menopilo MoxeTe B Dyab-AKMiA yac. Ha crnosyyeHHs KHOMKY i3 3BIHKOM
He BNnMBae 3MiHa Menofii.
1. 3HiMiTb 3a[HIO KPULLKY Yepe3 OTBIp Ha BiuHiii CTOPOHI KHOMKM 3a AoMo-
MOr0i0 BUKPYTKU.
2. Ha ppyKoBaniit nnaTi KHOMKK, PO3TaLLOBaHi 3 KOHTaKTW AN CNOSTyYeHHS.
Bubip onHy i3 TpbOX Menopiit MoxeTe 3pobuTH Tak:
* MOMILLEHHSIM 3B'A3KY MisK KOHTaKTaMu 1-2
* MOMILLEHHSIM 3B'A3KY MisK KOHTaKTaMu 2-3
* BIACTOPOHEHHSIM 3B'sI3KY
3. KHonky 3HOBY CKNafiThb.

PerynioBaHHA ryyHOCTi A3BiHKa

oBepHiTb KoneykoM, Wwob HanalwTyBaTW ryyYHICTb A3BiHKa B Aiana3oHi Bin 0
no 100 % ryuHocrTi.

IHpukauis cnabkoi 6aTapeinku y KHonui

SAKLLO CUHIA CBITNOAIOMA HA KHOMLI MUrae y perynspHux NpoMiskax yacy, abo He
3acBivyeTbes, baTapeiika pospamkeHa Ta ii HeobxinHo 3aMiHnTK. baTapeiika B
KHOML 3ai6Ha NpaLoBaTh OAVH pik. Lleit nepion Moxe MIHATUCA, B 3aNEKHOCTI
Bifl IHTEHCMBHOCTI i yMOB eKcnyatallii.

YcTaHoBKa KHOMKM ABEPHOro A3BiHKa (nepepasay)

. CnouaTky NpoBefiTb CNOMYyYeHHS KHOMKM 3 13BIHKOM.

2. Mepepn ycTaHoBKOI, NonpobyiiTe, Uu KOMMNEKT Ha BaMu BUOpaHOMY Micui

6yne npauosaTu.

. 3HIMiTb 3a[HI0 KPULLKY Yepe3 OTBip Ha BiuHiil CTOPOHI KHOMKM 3a AoMo-

MOr0i0 BUKPYTKM.

4. 3aHio YaCTUHY KOPMyCy MPUKPINiTh Ha CTiHYy ABOCTOPOHHLOIO KIeiKo
CTpiuKoI0 (BXOAUTB Y KOMMMEKT), abo ABOMa rBUHTaMU. Xoua KHOMKa AB-
NIAETLCA CTIMKOIO BIAHOCHO MOBITPSHKMX BN/MBIB, NOMICTITb HOrO TaK, LL06
BiH 6yB 3axuLLIEHNiA, Hanp. y Hili

5. KHOMKy 3HOBY CKNafiTh.

6. HaTuCHYBLUM Ha KHOMKY A3BiHKA 3a[13BOHITb. [y HaTUCKaHHI Ha KHOMKY
3aCBITUTLCA CUrHari3aLliiiHa CBITNIOAIONA, fika CUrHari3ye Npo Te, Lo KHOMKa
nocnana pagiocurHan. 3a3syuuTb BUBpaHa Menopis ABEPHOro 3BiHKa.
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MpumiTka: KHonky A3BiHka (nepegasaya) MOMIIMBO JIErKo MOMICTUTU Ha fe-
PeBsiHivi abo LernsHivi cTiki. Hikonm He noMilLaliTe KHOMKy MpsMo Ha MeTanesi
rpeameTu abo npeamMeTy, Lo MICTATL MeTasl, Harnp. Ha MaacTUKOBI BIKOHHI i
ABEPHI KOHCTPYKLI, B AKI 3HaxooMTLCA MeTanesa pamka. [lepenasay He byne
PaLIoBATI HATIEKHNUM YMHOM.

YcTaHoBKa A3BiHKa (npuiiMaua)

1. [lBepHnit A3BIHOK NPU3HAYEHWIA TiNbKM ANA BHYTPILLHBOIO BUKOPUCTaHHS.
Min yac poboTu BiH NOBMHEH ByTW MIOKMIOYEHWIA B ENTEKTPUYHY PO3ETKY
230 B 3MiHHOro cTpyMy/50 I, TaK LL06 HaBKOMO HbOr0 ByB 3aBsKaN BirlbHII
npocTip i BiH ByB 3aBKAN NOCTYMHWIA.

. [ocsskHicTb nepenavi (MakcumanbHo 100 M) 3anesuTb Bif MICLIEBNX YMOB,
TaKNX AK KiNbKICTb CTiH, Yepes AiKi CUrHan NoBMHEH NPOXOANTY, MeTanesi
pamu aBepeit Ta iHLLI eneMeHTH, SKi BNIMBaIoTh Ha Nepeaayy pajiocurHanis
(HasiBHICTb iHLLIMX pafieBnX NPUNAAIB, LLIO NPALIIOTb HA OAHAKOBIN YaCTOTi,
Hanpvknag 6e3npoToBi TEPMOMETPY, YNPABIiHHS BOPIT i T.A.). [lOCsKHICTb
nepefiayi Moxe Pi3KO 3HU3UTUCA Nifl BINIMBOM LinX hakTopis

YcyHeHHs HecnpaBHoOCTeH
[13BiHOK He A3BOHMUTB:
* NI3BIHOK Mose ByTn 3a MexaMu fiianasoHy.

* BinperynioiiTe BiACTaHb Mi KHOMKOIO A3BIHKA | LOMALLHIM A3BIHKOM, Ha
DOCSMKHICTb MOXYTb BMSIMBATH MiCLIEBI YMOBM.

Y KHOMUi A3BiHKa MOsKebYTU po3papskeHa baTapeiika.

+ 3aMinuTi BaTapeiiku npu LboMy nbaiiTe Ha MpaBUIbHY MONIAPHOICTL
BCTaBneHnx 6atapeiiok. 3pobiTb 3HOBY CMOSTYUEHHS KHOMKM 3 IBEPHIM
N3BIHKOM.

* [IBipHWI A3BIHOK HEMAE XMBMEHHS.

« lNepesipTe, U/ ABEPHWIA A3BIHOK NPaBUNBHO BCTABMIEHUIA Y PO3ETKY
abo UM He BUMKHYTUIA CTPYM, aB0 BUMKHYTHI1 3aXMCHUIA €IeMeHT JiHii
(3an06ixHWK, aBTOMATUYHUI BUMMKAY).

[lornsp Ta obcnyroByBaHHA
Bes3npoToBuit LMChPOBMIA NOMALLHINA A3BIHOK ABMSETLCA YYTKUM ENEKTPOHHUM
NpUCTPOEM, TOMY LOTPUMYIiTe Criflyloui npaBuna:

« [138iHOK (MpuitMaY) NPU3HAYEHUN TifbKI AN BHYTPILIHBOTO BUKOPUCTAHHS
B CyXOMY CepefoBuLLi.

« [13BiHOK NnoBMHEH ByTW PO3TALLOBaHWIA B NErko AOCTYNHOMY Micl'i o6
NIErko 3 HAM NpaLioBaTV Ta MOro BiAKMoYaTH.

« lepuoanyHo nepesipsiiTe NpaLe3faTHICTb KHOMKM [3BiHKA Ta 3aByacy
3aMiHiTh 6aTapeiiku. BukopucToByiiTe Tinbkn sIKicHi, NykHi baTapeiiku
PEeKOMeH[I0BaHNX napameTpis.

* KO A3BIHKOM He KOPUCTyeTecs OOBLUWA Yac, BUAMITL HaTapeiku 3
KHOTMKM [13BiHKa.

N
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KHonKy Ta A3BIHOK He MinaaBaiiTe Hal3BUYANHOMY TPACIHHIO Ta ynapaMm.
KHonKy Ta n3BiHOK He nianasaiiTe Haf3BMYaiHiit TeMnepaTypi Ta paMoMy
COHSIYHOMY NPOMiHHIO abo BonorocTi.
Mip yac ynLLeHHs n3BiHKa HEObXIAHO Oro BAKIIOUNATY Bif eNeKTpoMepeXxi
BUTSICHYBLLIM 1OrO 3 PO3ETKM.
[INf YnLLIEHHA BUKOPUCTOBYIATE 311€rka BOMory raHu4ipKy Ta TPOX1 MMIOYOro
3acoby, He BUKOPUCTOBYIATE arpecyBHi Muioui 3acobu abo PO3UMHHUKM.
Lleit NpuCTpiit He NpuU3HauYeHuit AN KOPUCTYBaHHs ocobaM (BKMIOYHO
niTen), AN KOTpUX giianyHa, NouyTTEBa UM PO3YMOBA HE3HIBHICTb, UM He
[OCTaTOK [OCBifY Ta 3HaHb 3aBOPOHSAE HIM 6e3MeyYHO KOPUCTYBATUCA, SKLLIO
Taka ocoba He byne nia mornanoM, um sKkwo He byna nposeneHa Ans Hel
iHCTPYKTaX BiJHOCHO KOPUCTYBaHHS CMOMWBaYeM BifnoBifHo ocoboio,
KOTpa Bianosifae 3a ii besneynictb. HeobxinHo avBMTMCS 3a AiTbMM Ta
3abe3neunTy, 106 3 NPUCTPOEM He rpanucs.
E He BuKMAy/iTe eNeKTPUYHI NPUCTPOI Ik HECOPTOBAHI KOMyHasTbHI BiAX0aM,
KOpPUCTYITECH MiCLIMW 360py KOMYHanbHUX BiXOMiB. 3a akTyanbHO
mmm iHpopMaLlielo Npo Micus 3bopy 3BepTaiTech 10 YCTaHOB 3a MicLieM
NPOKMBAHHA. AKLLO €NEeKTPUYHI NPUCTOPOI PO3MILLIEHI Ha MiCLSX 3 Binxonamu,
TO Hebe3neyHi peyoBMHI MOXKYTb MPOHMKATX [0 MiA3EMHMX BOA | AiCTaTUCL 10
Xap4oBoro o6iry Ta MoOLIKOAKYBaTH Balle 3[0POB .

Tosapucteo TOB EMOS spol. s r.o. nosinpoMnse, wo P5742 sHaxopsatbes y
3rofli 3 OCHOBHUMM BUMOraMu Ta iHWMMK BIANOBIAHMMM MOCTAHOBNIEHHAMM
avpekTuen 2014/53/€C.

MpnnanoM MoxnnBo BiNbHO KopucTysaTucs B EC. [leknapallis Npo BiANOBIAHICTb
MOSKHa 3HailTV Ha BebeaiTi http://www.emos.eu/download.

ROIMD | Sonerie far3 fi

Setul este format din butonul soneriei (emitator) si soneria de casa (receptor).
Soneria este destinata conectarii permanente la reteaua electrica cu tensiunea
de 230 V AC/50 Hz. Transmisia dintre buton si sonerie este asigurata prin unde
radio pe frecventa de 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max. Raza de actiune depinde
de conditiile locale si este de pana la 100 min teren deschis, fara interferente.
Setul are asa n. functie ,self-learning” — butonul are capacitatea generarii
unui cod pereche propriu, care este apoi insusit de sonerie si salvat in me-
morie. Setul poate fi astfel largit cu butoane suplimentare. Datorita functiei
,self-learning” se exclude influentarea soneriilor vecine.

Pentru utilizarea corecta a soneriei fara fir cititi cu atentie instructiunile
de utilizare.
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Specificatii

Raza de actiune: pana la 100 m in teren deschis (in teren construit poate sa
scadd pana la o cincime)

Buton: antiacvatic; protectie IP44

Asocierea soneriei cu butoane: functia ,self-learning*

Capacitatea de asociere: maxim 3 butoane

Numar melodii: 3 melodii — pana la trei butoane se pot diferentia prin
setarea melodiilor diferite;

Alimentarea soneriei: 230 V AC/50 Hz

Alimentarea butonului: baterie 1x 12 V (tip A23)

Pachetul include: banda dublu-adeziva

veziilustr. 1
1-sSwi 4 —dioda LED a soneriei
2 — selectarea melodiei de apel 5 —d iscul de reglare a volumului

3 - dioda LED a butonului

Asocierea butonului cu soneria
3. inderpértati partea din spate a capacului butonului prin deschizatura pe
partea laterald cu ajutorul surubelnitei. in locasul bateriilor introduceti
bateriide 12 V, tip A23. Respectati polaritatea corecta a bateriei introduse!
4. Apasati butonul ,SW1" pe placa PCB - pe 5 secunde se aprinde LED-ul
de semnalizare pe buton. In timpul acestor 5 secunde apéasati din nou
butonul ,SW1" - LED-ul de semnalizare pe buton va clipi de 3x, ceea ce
inseamna ca a fost generat un cod nou de asociere.

. Reasamblati butonul.

. Pentru asocierea mai multor butoane repetati pentru fiecare buton
procedeul din punctele 1. la 3.

. Introduceti soneria in priza de 230 V AC/50 Hz. Soneria trece automat in
regimul ,self-learning”, care dureaza 30 de secunde. Regimul ,self-lear-
ning” este indicat de clipirea LED-ului de semnalizare pe sonerie.

. in timpul acestor 30 de secunde apdsati butonul pe care doriti sa-l
asociati cu soneria. Daca soneria receptioneaza semnalul din buton, va
suna melodia selectata pe butonul respectiv.

9. Daca veti dori sa asociati mai multe butoane, repetati punctul 6. pentru
butoanele urmétoare.

Ment.. Pentru eventualitatea unei pene de curent soneria dispune de memorie

interioard, in care se salveaza codurile butoanelor actualmente asociate. Dupa

reinnoirea alimentarii soneriei se activeaza automat regimul , self-learning”
pe o perioadd de 30 secunde. Dacd insa in aceste 30 de secunde nu este
receptionat nici un semnal (nu a intervenit o noud asociere), dupd incheierea
regimului ,self-learning* soneria va descérca automat codurile butoanelor aso-
ciate anterior. Dupd pana de curent nu este deci necesara repetarea asocierii.

o vl
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Stergerea memoriei butoanelor asociate

. Tndepértat,i partea din spate a capacului butonului prin deschizétura pe
partea laterala cu ajutorul surubelnitei.

. Apésati de doud ori butonul ,SW1* pe placa PCB, LED-ul de semnalizare
va clipi de 3x. Memoria butonului asociat va fi radiata.

. Reasamblati butonul.

. Daca doriti sd stergeti memoria mai multor butoane, repetati procedeul
din punctele 1 la 3.

Selectarea melodiei de apel
Modificarea melodiei de apel se poate efectua oricand. Asocierea butonului
cu soneria nu este influentatd de modificarea melodiei.
1. Tndepértat,i partea din spate a capacului butonului prin deschizétura pe
partea laterala cu ajutorul surubelnitei.
2. Pe placa PCB se afla 3 contacte de conexiune. Selectarea uneia din trei
melodii o efectuati:
« prin amplasarea conexiunii intre contactele 1-2
« prin amplasarea conexiunii intre contactele 2-3
« indepartarea conexiunii
3. Reasamblati butonul.

Reglarea volumului sunetului
Rotiti discul pentru reglarea volumului in intervalul de la 0 la 100 % din volum.

Indicarea bateriei slabe in buton

Daca indicatorul albastru pe buton clipeste la intervale regulate sau nu se
aprinde, bateria este slaba si trebuie inlocuita. Bateria din buton rezista un an
de utilizare. Perioada poate sa difere dupa intensitatea si conditiile de utilizare.

Instalarea butonului soneriei (emitatorului)

1. Efectuati mai intai asocierea butonului cu soneria.

2. Tnaintea montajului verificati dacé setul va functiona corect la locul ales
de dumneavoastra.

3. Indepartati partea din spate a capacului butonului prin deschizitura pe
partea laterald cu ajutorul surubelnitei.

4. Partea din spate a capacului o fixati pe perete cu ajutorul benzii du-
blu-adezive (inclus& in pachet) sau cu doud suruburi. Cu toate c& butonul
este rezistent la intemperii atmosferice, amplasati-l astfel, incat sa fie
protejat, de ex. in nisa.

5. Reasamblati butonul.

6. Sunati prin apasarea butonului soneriei. Apasarea este insotita de lumina
LED de semnalizare, care semnalizeaza c& butonul a emis semnalul radio.
Soneria va reproduce melodia selectata.

Mentiune: Butonul soneriei (emitatorul) se poate amplasa fard probleme
pe lemn sau pereti de caramida. Nu amplasati butonul direct pe obiecte
38
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metalice sau materiale care contin metale, de ex. constructia de plastic a
ferestrelor si usilor, care contin rama metalica. S-ar putea ca emitatorul sa
nu functioneze corect.

Instalarea soneriei (receptorului)

1. Soneria este destinata doar pentru utilizare in interior. in timpul functio-
narii trebuie introdusa in priza electricd de 230 V AC/50 Hz astfel, incat
sa fie accesibil spatiul liber din jurul ei.

. Raza de transmisie (max. 100 m) este influentatd de conditiile locale,
de exemplu numarul de pereti, prin care trebuie sa patrunda semnalul,
tocurile metalice ale usilor i alte elemente, care influenteaza transmisia
semnalului radio (prezenta altor mijloace radio, care transmit pe frecventa
similara, de ex. termometre fara fir, telecomenzile portilor etc.). Sub
influenta acestor factori raza de actiune poate sa scada rapid.

Rezolvarea problemelor
Soneria nu suna:
« Soneria poate fi in afara razei de actiune prevazute.
* Modificati distanta dintre butonul soneriei si soneria de casa, raza
poate fi influentata de conditiile locale.
« Tn butonul soneriei poate fi descarcata bateria.
« Tnlocuiti bateria, respectati polaritatea corects a bateriei introduse.
Efectuati din nou asocierea butonului cu soneria.
« Soneria de casa nu se alimenteaza.
« Controlati daca soneria de casd este introdusa corect in priza sau daca
nu este oprit curentul, respectiv elementul de siguranta al ramurii
(siguranta, intrerup&torul).

Grija si intretinerea
Soneria digitala de casa fara fir este un aparat electronic sensibil, respectatji,
de aceea, urmatoarele masuri:

« Soneria (receptorul) este destinata utilizarii in spatii interioare uscate.
Soneria trebuie amplasata la loc bine accesibil pentru manipulare si
oprire facila.

Controlati din cand in cand functionarea butonului soneriei si inlocuiti
din timp bateriile.

Folositi doar baterii alcaline de calitate cu parametri prevazuti.

Daca nu folositi soneria timp indelungat, scoateti bateriile din butonul
soneriei.

Nu expuneti butonul si soneria la zguduituri i lovituri excesive.

Nu expuneti butonul si soneria la temperatura excesiva, la lumina solara
directd sau umiditate.

La curatarea soneriei de casa aceasta trebuie deconectata de la reteaua
electrica si scoasd din priza.

N
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« Pentru curatare folositi carpa fina usor umezitd cu putin detergent, nu
folositi mijloace agresive sau diluanti.
Acest aparat nu este destinat utilizarii de citre persoane (inclusiv copii) a
céror capacitate fizica, senzoriala sau mentald, ori experienta si cunostin-
tele insuficiente Impiedica utilizarea aparatului in siguranta, daca nu vor fi
supravegheate sau daca nu au fost instruite privind utilizarea aparatului
de catre persoana responsabila de securitatea acestora. Trebuie asiguratd
supravegherea copiilor, pentru a se impiedica joaca lor cu acest aparat.
E Nu aruncati consumatorii electrici la deseuri comunale nesortate, fo-
lositi bazele de receptie a deseurilor sortate. Pentru informatii actua-
mmm |e privind bazele de receptie contactati organele locale. Daca consu-
matorii electrici sunt depozitati la stocuri de deseuri comunale, substantele
periculoase se pot infi ltra in apele subterane si pot sa ajungd in lantul ali-
mentar, periclitdnd sanatatea si confortul dumneavoastra.
EMOS spol. s r.o. declard, ca P5742 este in conformitate cu cerintele de baza
si alte prevederi corespunzatoare ale directivei 2014/53/UE. Aparatul poate fi
utilizat liber in UE. Declaratia de conformitate o puteti afla pe site-ul de web
http://www.emos.eu/download.

LT | Belaidis dury skambutis

Komplektg sudaro dury skambucio mygtukas (siystuvas) ir dury skambutis
(imtuvas). Dury skambutis turi bati nuolat prijungtas prie tinklo, kurio jtampa
230V KS/50 Hz. Signalas tarp siystuvo ir imtuvo perduodamas radijo bangomis
433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max. dazniu. Veikimo atstumas priklauso nuo vietos
salygy, atviroje vietovéje, kur néra trikdziy, siekia iki 100 m.
Komplektas turi ,savimokos® funkcijg — mygtukas gali generuoti tik jam
specifinj suderinimo koda, kurj gauna ir i$saugo dury skambutis. Tai leidzia
iSplesti sistema prijungiant papildomy mygtuky. Be to, tokia ,savimokos”
funkcija apsaugo nuo $alia esanciy skambuciy jjungimo.
|démiai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir susipazinkite su tinkamu belaidzio
dury skambucio naudojimu.
Specifikacijos
Signalo perdavimo spindulys: iki 100 m atviroje vietovéje (apstatytoje
vietovéje gali sumazeéti iki penktadalio)
Mygtukas: atsparus vandeniui; apsaugos klasé IP44
Dury skambucio ir mygtuky suderinimas: ,savimokos” funkcija
Suderinamy jrenginiy skaicius: iki 3 mygtuky
Melodijy skaicius: 3 melodijos — nustacius skirtingas melodijas galima
atpazinti iki trijy mygtuky
Dury skambugio maitinimas: 230 V KS/50 Hz
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Mygtuko maitinimas: baterija 1x 12 V (A23 tipo)
Pridedama: dvipuseé lipni juosta

zr. 1 pav.
1-Swi 4 — Dury skambucio LED lemputé
2 — Melodijos pasirinkimas 5 — Garso reguliatorius

3 — Mygtuko LED lemputé
Mygtuko suderinimas su dury skambuciu

=

)

o

o~

7.

. Per $one esancig skylute atsuktuvu nuimkite mygtuko galinj dangtelj.

|dékite j mygtuka 12 V A23 tipo baterijg. |statydami baterijg bikite atidUs,
nesumaisykite poliy!

. Nuspauskite spausdintinés plokstés ,SW1" mygtuka — 5 sekundéms

isiziebs mygtuko LED lemputé. Per Sias 5 sekundes dar kartg nuspauskite
spausdintinés plokstés ,SW1* mygtuka —mygtuko LED lemputé sumirksés
3 kartus; tai reiskia, kad sugeneruotas suderinimo kodas.

. 18 naujo surinkite mygtuka.
. Norédami suderinti keleta mygtuky pakartokite 1-3 punktuose nurodytus

veiksmus.

. Jjunkite dury skambutj j 230 V KS/50 Hz elektros lizda. Automatiskai

isijungia dury skambucio ,savimokos" rezimas, tai trunka 30 sekundZiy.
Apie ,savimokos" rezima jspéja mirksinti dury skambucio LED lemputé.

. Per Sias 30 sekundziy nuspauskite ta mygtuka, kurj norite suderinti su

dury skambuciu. Mygtuko signalui pasiekus dury skambutj pasigirsta
pasirinkto mygtuko melodija.

Kartokite 6 punkte pateiktus nurodymus, kad suderintumeéte keletg
mygtuky.

Pastaba. Dingus elektrai, dury skambutis turi viding atmintj, kurioje saugomi
suderinty mygtuky kodai. Atstacius elektros energijos tiekima, 30 sekundZiy
automatiskai jjungiamas ,savimokos” reZimas. Jeigu per Sias 30 sekundziy
dury skambucio nepasiekia joks signalas (pakartotinis suderinimas neatlieka-
mas), pasibaigus laikui dury skambutis automatiskai jkelia anksciau suderinty
mygtuky kodus. Todél po elektros energijos tiekimo pertrikio prietaisy nebutina
pakartotinai suderinti.

I$saugoty suderinty mygtuky iStrynimas

1.
2.

3.
4.

Per Sone esancig skylute atsuktuvu nuimkite mygtuko galinj dangtelj.
Dukart nuspauskite spausdintinés plokstés ,SW1" mygtuka, LED lemputeé
sumirksés 3 kartus. I$saugotas suderintas mygtukas istrintas.

I$ naujo surinkite mygtuka.

Norédami iStrinti keletg i$saugoty mygtuky pakartokite 1-3 punktuose
nurodytus veiksmus.
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Melodijos pasirinkimas
Melodijg galite keisti bet kada. Melodijos keitimas neturi jokios jtakos mygtuko
ir dury skambucio suderinimui.
1. Per Sone esancig skylute atsuktuvu nuimkite galinj dangtelj.
2. Mygtuko spausdintiné ploksté turi 3 kontaktus. Norédami pasirinkti viena
i trijy melodijy:
« Uzdékite trumpiklj tarp 1 ir 2 kontakty
« Uzdékite trumpiklj tarp 2 ir 3 kontakty
« Nuimkite trumpiklj
3. 18 naujo surinkite mygtuka.
Melodijos garsumo reguliavimas
Melodijos garsuma nuo 0 iki 100 % reguliuokite sukiodami rankenéle.

Nusilpusios mygtuko baterijos indikatorius

Jeigu mygtuko mélyna LED lemputé reguliariai mirksi arba i$ viso nejsiZiebia,
tai reikia, kad baterija yra i$sikrovusi ir ja reikia pakeisti. Mygtuko baterija
turi veikti vienerius metus. Vis délto veikimo trukme gali skirtis priklausomai
nuo naudojimo daznumo ir salygy.

Dury skambugio (siystuvo) mygtuko montavimas
1. 1§ pradziy suderinkite mygtuka ir dury skambut;.

2. Prie$ montuodami pasirinktoje vietoje jsitikinkite, kad komplektas veikia
patikimai.

3. Per $one esancig skylute atsuktuvu nuimkite mygtuko galinj dangtelj.

4. Galing dangtelio dalj pritvirtinkite prie sienos dvipuse lipnia juosta (pride-
dama) arba dviem varztais. Nors mygtukas yra atsparus gamtos reiskiniy
poveikiui, rekomenduojame mygtuka montuoti ten, kur jis bus apsaugotas
nuo tokio poveikio, pvz., sienos nisoje.

5. I$ naujo surinkite mygtuka.

. Nuspauskite mygtuka, kad jjungtuméte skambutj. Nuspaudus mygtukg
taip pat jsiziebia LED lemputé, reiskianti, kad mygtukas i$siunté radijo
signala. Dury skambutis sugroja pasirinktg melodija.

Pastaba. Dury skambutj (siystuva) galima montuoti ant mediniy arba maro

sieny. Niekada nemontuokite mygtuko prie metaliniy konstrukcijy arba sude-

tyje metalo turinciy medziagy, pvz., plastikinio lango arba dury konstrukcijy,
turinciy metalinj réma. Tokiu atveju siystuvas tinkamai neveiks.

Dury skambugio (imtuvo) montavimas
1. Sis dury skambutis skirtas naudoti tik viduje. Eksploatavimo metu jj batina
laikyti jjungta j 230 V KS/50 Hz elektros lizda, aplink skambutj turi bati
laisvos vietos ir jis visuomet privalo biti pasiekiamas.
2. Signalo perdavimo spindulys (daug. 100 m) priklauso nuo vietos salygu,
pavyzdziui, sieny, per kurias signalas turi pereiti, skai¢iaus, metaliniy dury

o
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remy ir kity radijo signalo perdavimui jtaka daranéiy objekty (ta patj daznj
naudojantys radijo prietaisai, pvz., belaidZiai termometrai, varty valdikliai
ir t.t.). Dél 8iy veiksniy signalo perdavimo spindulys gali Zymiai sumazéti.

Problemy sprendimas
Dury skambutis neskamba:
« Gali bati, kad signalas nepasiekia skambucio.

« Pakeiskite atstuma tarp dury skambucio ir mygtuko, signalo perdavimo
atstumas priklauso nuo vietos salygy.

« Dury skambugio mygtuko baterija gali bati i$sikrovusi.

« Pakeiskite baterija, sitikinkite, kad ji jdéta tinkamai. IS naujo suderinkite
mygtuka su dury skambuciu.

« Dury skambuciui netiekiama energija.

« |sitikinkite, kad dury skambutis tinkamai jjungtas | kintamosios
sroveés lizda; maitinimas taip pat gali bati i$jungtas, pvz., atitinkamos
elektros grandinés atSakos apsauginio elemento (saugiklio, grandinés
pertraukiklio).

Priezitra

Belaidis skaitmeninis dury skambutis — tai jautrus elektroninis prietaisas, todél

batina paisyti $iy atsargos priemoniy:

« Dury skambutis (imtuvas) skirtas naudoti tik sausose patalpose.

Dury skambutis turi bati montuojamas patogioje vietoje, kad jj bity

lengva naudoti ir atjungti.

Periodi$kai tikrinkite, kaip veikia dury skambucio mygtukas, laiku keis-

kite baterija. Naudokite tik kokybiska nurodytus parametrus atitinkancig

$arming baterijg.

Jeigu dury skambucio ilgai nenaudosite, iSimkite baterijg i$ dury skam-

bucio mygtuko.

Saugokite dury skambutj nuo stipriy vibracijy ir smagiy.

Saugokite dury skambutj nuo didelio kars¢io, tiesioginiy saulés spinduliy

ir drégmeés.

Valant dury skambutj batina i$jungti i$ elektros tinklo.

Valykite Siek tiek sudrékinta Sluoste su nedideliu kiekiu ploviklio, nenau-

dokite agresyviy valymo priemoniy arba tirpikliy.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti fizing, jutiming ar proting negalia

turintiems asmenims arba patirties ir Ziniy stokojantiems asmenims

(jskaitant vaikus), nebent juos priziGréty ar nurodymus dél prietaiso

naudojimo duoty uz jy sauguma atsakingas asmuo. PriziGrékite vaikus,

kad jie nezaisty su prietaisu.

E Nemeskite kartu su buitinémis atliekomis. Pristatykite | specialius
rasiuojamoms atliekoms skirtus surinkimo punktus. Susisiekite su

mmm vietinémis valdzios institucijomis, kad Sios suteikty informacija apie

43



surinkimo punktus. Jei elektroniniai prietaisai yra iSmetami atlieky uzkasimo
vietose, kenksmingos medziagos gali patekti j gruntinius vandenis, o paskui
ir j maisto grandine, ir tokiu bldu pakenkti Zmoniy sveikatai.

EMOS spol. sr.o. pareiskia, kad P5742 atitinka 2014/53/ES direktyvos esminius
reikalavimus ir kitas susijusias nuostatas. Prietaisg galima laisvai naudoti ES.
Atitikties deklaracijg galima rasti adresu: http://www.emos.eu/download.

LV | Bezvadu durvju zvans

Komplekta ietilpst durvju zvana spiedpoga (raiditajs) un durvju zvans (uz-

tvéréjs). Durvju zvans ir izstradats, lai batu pastavigi pieslégts elektrotikla

spriegumam 230 V AC/50 Hz. Parraide starp raiditaju un uztvéréju notiek pa

radio vilniem, 433,92 MHz, 10 mW e.r.p. max. frekvence. Signala diapazons

ir atkarigs no vietéjiem apstakliem, un atklatas teritorijas bez traucekliem

tas var sniegties lidz 100 m.

Komplektam ir pasmacibas funkcija — poga var generét savu saparo$anas

kodu, kas tiek saglabats durvju zvana. Tadéjadi iespéjams paplasinat sistemu

ar papildu pogam. Papildus tam pasmacibas funkcija novérs traucéjumus

kaiminu durvju zvaniem.

Lddzu, uzmanigi izlasiet lietoSanas instrukcijas, lai varétu pareizi izmantot

bezvadu durvju zvanu.

Specifikacijas

ParraidiSanas diapazons: lidz 100 m atklata teritorija (apbavétas teritorijas
diapazons var samazinaties lidz 1/5 no maksimala).

Spiedpoga: udensizturiga; korpuss IP44.

Durvju zvana saparo$ana ar spiedpogu: pasmacibas funkcija.

Saparo$anas iespéjas: lidz 3 spiedpogam.

Melodiju skaits: 3 melodijas — lidz 3 spiedpogam var nodalit, iestatot
dazadas melodijas.

Durvju zvana baro$anas avots: 230 V AC/50 Hz.

Spiedpogas baro$anas avots: 1x 12 V baterija (A23).

leklauts: divpuséja limlente.

skatit 1. attélu

1-Sw1 4 = Durvju zvana LED signallam-
2 —Zvana tona izvéle pina
3 — Spiedpogas LED signallampina 5 — Skaluma regulators

Spiedpogas saparosana ar durvju zvanu
1. Nonemiet spiedpogas aizmuguréjo vacinu caur caurumu spiedpogas
korpusa sana, izmantojot skriivgriezi. levietojiet spiedpoga 12 V A23
bateriju. levietojot bateriju, ievérojiet pareizo polaritati!
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. Nospiediet pogu ,SW1” uz apdrukatas shémas plates — uz 5 sekundém
ieslégsies spiedpogas LED signallampina. So 5 sekunzu laika vélreiz
nospiediet pogu ,SW1" - LED signallampina iemirgosies tris reizes, tas
nozimé, Ka ticis izveidots jauns saparo$anas kods.

. Salieciet atpakal spiedpogu.

. Vairaku spiedpogu saparo$anai atkartojiet 1.-3. punkta noraditas darbibas.

. Pieslédziet durvju zvanu 230 V AC/50 Hz elektrotiklam. Durvju zvans
automatiski iesledz pasmacibas rezimu uz 30 sekundém. Pasmacibas
rezims tiek apziméts ar mirgojo$u durvju zvana LED signallampinu.

6. So 30 sekunzu laika nospiediet pogu, kuru vélaties saparot ar durvju
zvanu. Kad durvju zvans uztvers spiedpogas signalu, Jus varésit dzirdét
spiedpogai izvéléto zvana toni.

7. Vairaku spiedpogu saparo$anai atkartojiet 6. punkta noraditas darbibas.
Piezime: BaroSanas avota klimes gadijuma durvju zvanam ir iek$éja atmina,
lai saglabatu saparoto spiedpogu kodus. Kad durvju zvana barosana tiek
atjaunota, pasmacibas rezims tiek automatiski ieslégts uz 30 sekundém.
Tomér, ja Sajas 30 sekundés netiek uztverts signals (saparosana netiek
veikta no jauna), péc pasmacibas rezima beigam durvju zvans automatiski
ieladeé ieprieks saparoto spiedpogu kodus. Tadé| péc barosanas avota klimes
atkartota saparosana nav nepiecieSama.

Saparoto spiedpogu dzésana
1. Nonemiet spiedpogas aizmuguréjo vacinu caur caurumu spiedpogas

korpusa sana, izmantojot skravgriezi.

2. Divreiz nospiediet pogu ,SW1" uz apdrukatas shémas plates — spiedpogas
LED signallampina nomirgos tris reizes. Saparota spiedpoga tiks izdzésta.

3. Salieciet atpakal spiedpogu.

4. Vairaku spiedpogu dzésanai atkartojiet 1.-3. punkta noraditas darbibas.
Zvana tona izvéle
JUs varat nomainit zvana toni jebkura laika. Zvana tona nomaina neietekme
spiedpogas un durvju zvana saparo$anu.

1. Nonemiet spiedpogas aizmuguréjo vacinu caur caurumu spiedpogas

korpusa sana, izmantojot skravgriezi.

2. Uz spiedpogas apdrukatas shémas plates ir 3 kontakti. Lai izveletos vienu
no tris zvana toniem:

* novietojiet tiltslégu starp 1. un 2. kontaktu;
* novietojiet tiltslégu starp 2. un 3. kontaktu;
» Nonemiet tiltslegu.

3. Salieciet atpakal spiedpogu.

Zvana tona skaluma regulésana

CGrieziet pogu, lai noregulétu zvana tona skalumu no 0 lidz 100 % limenim.

[ R Y]
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Zema spiedpogas baterijas energijas limena indikacija

Ja zila spiedpogas LED regulari mirgo vai neiedegas, baterijas energijas limenis
ir zems un ta batu janomaina. Spiedpogas baterija paredzéta lieto$anai vienu
gadu. Sis ilgums var mainities atkariba no lieto$anas biezuma un apstakliem.

Durvju zvana spiedpogas (raiditaja) uzstadiSana

1.
2.

3.

IS
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Vispirms saparojiet spiedpogu ar durvju zvanu.

Pirms uzstadi$anas parliecinieties, ka komplekts darbojas izvélétaja
uzstadi$anas vieta.

Nonemiet spiedpogas aizmuguréjo vacinu caur caurumu spiedpogas
korpusa sana, izmantojot skravgriezi.

. Piestipriniet raiditaja aizmuguréjo korpusu pie sienas ar divam skravem

(nav ieklautas komplekta) vai ari ar divpuséjo limlenti (ir ieklauta kom-
plekta). Lai arf spiedpoga ir Gdensnecaurlaidiga, novietojiet to vieta, kur
ta bdtu aizsargata, pieméram, nisa.

. Salieciet atpakal spiedpogu.
. Nospiediet spiedpogu, lai nozvanitu zvans. NospieZot spiedpogu, iedegas

LED, lai noraditu, kad spiedpoga ir nosutijusi radio signalu. Durvju zvans
atskano izvéleto melodiju.

Piezime: Spiedpogu (raiditaju) var piestiprinat koka vai kiegelu sienam. Nekad
nepiestipriniet spiedpogu metala objektiem vai metalu saturoSiem mate-
rialiem, pieméram, plastmasas logiem un durvju konstrukcijam ar metala
ramjiem. Sada gadijuma raiditajs var nestradat pareizi.

Durvju zvana (uztvéréja) uzstadisana

1

N

Durvju zvans paredzéts tikai lietoSanai iekStelpas. Darbibas laika tam
jabat pieslégtam elektrotiklam (230 V AC/50 Hz), tam apkart jabat brivai
vietai, lai tas bltu vienmer pieejams.

. Signala parraidisanas diapazonu (maks. 100 m) ietekmé vietéjie apstakli,

piem., tas, cik daudz ir sienu, kuram signalam jaiziet cauri, metala durvju
ramji un citi elementi, kas var traucét radio signalu parraidei (citu radio
iericu, kas darbojas lidziga frekvence, klatbatne, piem., bezvadu termo-
metri, durvju draiveri u. c.). Parraididanas diapazons $o faktoru ietekmé
var ieverojami samazinaties.

Traucéjumu novérsana
Durvju zvans nedarbojas:
« lesp&jams, durvju zvans atrodas arpus parraidiSanas diapazona.

» Nomainiet attalumu starp spiedpogu un durvju zvanu; signala diapa-
zonu var ietekmét vietéjie apstakli.

« Spiedpogai ir beigusies baterija.

« levietojot bateriju, ievérojiet pareizo polaritati. Saparojiet spiedpogu
ar durvju zvanu no jauna.
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« Durvju zvanam netiek veikta baro$ana.
« Parliecinieties, ka durvju zvans ir pareizi pieslégts elektrotiklam;
elektribas padevi var ari izslégt, pieméram, ar dro$ibas elementu
(droginataju, jaudas slédzi).

Uzturésana un kops$ana
Bezvadu digitalais durvju zvans ir jutiga elektroierice, tadél ir jaievero turpmak
noraditie piesardzibas pasakumi:

« Durvju zvans (uztveréjs) paredzéts tikai lietoSanai iekstelpas, sausa vide.
Durvju zvans jauzstada vienkarsi pieejama vieta, kur ar to batu vienkarsi
darboties un to atvienot.

Periodiski parbaudiet durvju zvana spiedpogas darbibu un laicigi nomainiet
bateriju. Izmantojiet tikai augstas kvalitates sarmu baterijas ar ieprieks
noraditajiem parametriem.
Ja durvju zvans netiek izmantots ilgaku laika periodu, iznemiet durvju
zvana spiedpogas baterijas.
Nepaklaujiet durvju zvanu parmerigiem triecieniem un vibracijam.
Nepaklaujiet durvju zvanu parmérigam karstumam un tieSai saules
gaismai vai mitrumam.
Tirot durvju zvanu, nepiecieSams to atvienot no elektrotikla, iznemot to
no kontaktligzdas.
Tiriet iekartu ar mikstu, mitru dranu, izmantojot nelielu daudzumu
mazgasanas lidzekla; neizmantojiet stiprus mazgasanas lidzeklus vai
skidinatajus.
So ierici nav atlauts lietot personam (tostarp bérniem), kuru ierobezotas
fiziskas, manu vai garigas spéjas, vai pieredzes un zinasanu trakums liedz
dro$u ierices lietosanu, ja vien par $o personu drosibu atbildiga persona
nenodrosina uzraudzibu vai nesniedz norades par ierices drosu lietoSanu.
Bérni jauzrauga, lai nepielautu rotalasanos ar ierici.
Ef Neizmetiet kopa ar sadzives atkritumiem. Sim nolakam izmantojiet
Tpasus atkritumu $kiroSanas un savaksanas punktus. Lai gitu informa-
mmmm ciju par $adiem savaksanas punktiem, sazinieties ar vietéjo pa$valdibu.
Ja elektroniskas ierices tiek likvidetas izgaztuve, bistamas vielas var nonakt
pazemes udenos un talak ari baribas kéde, kur tas var ietekmét cilveka ve-
selibu.
EMOS spol. s r.o. apstiprina, ka P5742 atbilst Direktivas 2014/53/ES pamata
prasibam un citiem atbilsto$ajiem noteikumiem. Ir atlauta briva $is iekartas
izmantos$ana ES robezas. Atbilstibas deklaracija to var atrast ari majaslapa
http://www.emos.eu/download.
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EE | Juhtmeta uksekell

Komplektis on uksekella réhknupp (saatja) ja uksekell (vastuvdtja). Uksekell
peab olema alaliselt Gihendatud elektrivorku pingega 230 V AC/50 Hz. Kella-
nupu ja uksekella vahel leviv signaal kantakse (le 433,92 MHz, 10 mW e.r.p.
max. sagedusel raadiolainete abil. Signaali raadius séltub kohapealsetest
tingimustest ja voib ulatuda 100 meetrini avatud elektromagnetiliste haireteta
kohas. Komplektil on isedppimise funktsioon — nupp loob oma sidumiskoodi,
mis uksekellas vastu véetakse ja salvestatakse. See voimaldab sisteemi
laiendada lisanuppude sidumiseks. Lisaks hoiab isedppimise funktsioon &ra
naabruses paiknevate uksekellade toimimise haired. Juhtmevaba uksekella
nduetekohaseks kasitsemiseks lugege tahelepanelikult kasutusjuhendit.

Tehnilised andmed

Ulekande ulatus: avatud alal kuni 100 m (kdrghoonete piirkonnas vib see
vaheneda kuni viiendikuni)

Réhknupp: veekindel, kaitseklass P44

Réhknuppude sidumine uksekellaga: isedppimise funktsioon

Sidumissuutlikkus: kuni 3 réhknuppu

Helinate arv: 3 meloodiat — kuni 3 rohknupule saab seadistada erineva
helina

Uksekella toiteallikas: 230 V AC/50 Hz

Rohknupu toiteallikas: patarei 1x 12 V DC (tuiip A23)

Komplekti kuulub: kahepoolne kleeplint

vt joonist 1
1-swi 4 — Uksekella LED-tuli
2 - Helina valimine 5 — Helitugevuse reguleerimine

3 — Réhknupu LED-tuli

Réhknupu sidumine uksekellaga

. Eemaldage kruvikeeraja abil réhknupu kiiljel asuva ava kaudu tagumine
kaas. Sisestage rohknupu sisse 12 V DC A23-tiilipi patarei. Patarei sises-
tamisel jargige nduetekohast polaarsust!

. Vajutage rohknupul olevale nupule ,SW1* - rohknupul olev LED-tuli siittib
5 sekundiks. Nende 5 sekundi jooksul vajutage uuesti nupule ,SW1* - rohk-
nupul olev LED-tuli vilgub 3 korda, mis margistab sidumiskoodi loomist.

3. Pange nupu tagumine kaas tagasi.

. Lisanuppude sidumiseks korrake punktides 1-3 toodud juhiseid.

5. Uhendage uksekell vooluvérku pingega 230 V AC/50 Hz. Uksekell laheb

automaatselt isedppimise reziimile, mis kestab 30 sekundit. IseGppimise
reziimi margistab uksekellal vilkuv LED-tuli.

-

N
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6. Nende 30 sekundi jooksul vajutage nupule, mida soovite uksekellaga
siduda. Kui rohknupu signaal jouab uksekellani, kuulete vastava nupu
jaoks valitud helinat.

7. Lisanuppude sidumiseks korrake punktis 6 toodud juhiseid.

Mérkus! Voolukatkestuse puhuks on uksekell varustatud siseméluga, milles
on salvestatud juba seotud réhknuppude koodid. Elektrivoolu taastudes lilitub
isedppimise reziim 30 sekundiks automaatselt sisse. Kui nende 30 sekundi
Jjooksul aga ei joua uksekellani Ghtegi signaali (uuesti sidumine ei 6nnestu),
siis laadib uksekell isedppimise reziimi [6ppedes eelnevalt seotud réhknuppude
koodid alla. Seetéttu ei ole parast voolukatkestust uuesti sidumine vajalik.

Seotud nuppude maélust kustutamine
. Eemaldage kruvikeeraja abil rohknupu kiljel asuva ava kaudu tagumine
kaas.

—

2. Vajutage kaks korda réhknupul olevale nupule ,SW1" ja LED-tuli vilgub 3
korda. Seotud nupud on malust kustutatud.

3. Pange nupu tagumine kaas tagasi.

4. Salvestatud lisanuppude kustutamiseks korrake punktides 1-3 toodud

juhiseid.
Helina valimine
Helina meloodiat véite igal ajal vahetada. Helina vahetamine ei méjuta rohk-
nupu ja uksekella omavahelist toimimist.
1. Eemaldage kruvikeeraja abil nupu kiiljel asuva ava kaudu tagumine kaas.
2. Rohknupul on 3 kontaktpunkti. Kui soovite valida (ihe kolmest helinast,
toimige jargmiselt.
« Paigutage klemm kontaktpunktide 1 ja 2 vahele
« Paigutage klemm kontaktpunktide 2 ja 3 vahele
» Eemaldage klemm
3. Pange nupu tagumine kaas tagasi.

Helitugevuse reguleerimine
Helitugevuse reguleerimiseks pdorake vastavat nuppu vahemikus 0-100 %.

Rohknupu patarei on tiihi
Kui réhknupul olev sinine LED-tuli vilgub korraparaste ajavahemike jarel véi
tuli ei stitti, on patarei tiihi ja see on vaja valja vahetada. Rohknupu patarei
kasutusiga on (ks aasta. See ajaperiood vdib erineda olenevalt kasutamise
sagedusest ja muudest tingimustest.
Uksekella rohknupu (saatja) paigaldamine

1. Esmalt siduge réhknupp uksekellaga.

2. Kontrollige enne paigaldamist, kas komplekt to6tab valitud paigas

nduetekohaselt.
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. Eemaldage kruvikeeraja abil rohknupu kiljel asuva ava kaudu tagumine
kaas.

. Kinnitage tagumine kaas kahepoolse kleeplindi (kuulub komplekti) vi
kahe kruviga seina kiilge. Kuigi réhknupp on veekindel, valige nupule
valistingimuste eest kaitstud asukoht, nt paigaldage see seinastivendisse.

. Pange nupu tagumine kaas tagasi.

. Vajutage kella helistamiseks réhknupule. Vajutamisel suttib LED-tuli, mis
margib seda, et rohknupp on raadiosignaali vélja saatnud. Uksekellast
kolab valitud meloodia.

Mérkus! Uksekella réhknupu (saatja) véib paigaldada puit- véi telliskiviseinale.

Arge seda kunagi paigaldage vahetult metallobjektidele voi metalli sisalda-

vatele materjalidele, nditeks akende ja uste plastkonstruktsioonidele, mille

sees on metallraam. Sellisel juhul ei pruugi saatja néuetekohaselt toimida.

Uksekella (vastuvétja) paigaldamine
1. Uksekell on ette ndhtud vaid siseruumides kasutamiseks. Kui uksekella ka-
sutatakse, peab see olema ihendatud vooluvérku pingega 230 V AC/50 Hz
ja kella imber peab olema piisavalt vaba ruumi, et tagada sellele igal
ajal juurdepéasetavus.

. T6ovahemikku (kuni 100 m) véivad mdjutada Umbritsevad tingimused,
nt seinte arv, mida signaal peab labima, metallist ukseraamid ja teised
elemendid, mis mgjutavad raadiosignaalide edastamist (sarnasel laine-
pikkusel to6tavad teised raadioseadmed, néiteks juhtmeta termomeetrid,
varavakontrollerid jne). Nende tegurite méjualas voib Ulekande ulatus
maérkimisvaarselt vaheneda.

Veaotsing
Uksekell ei helise
« Kell vaib olla leviulatusest valjas.
» Kohandage rohknupu ja uksekella vahelist kaugust, vahemaa voib olla
mdjutatud kohapealsetest tingimustest.
« Réhknupu patarei vib olla tiihi.
« Vahetage patarei, veendudes, et jargite selle diget polaarsust. Siduge
rohknupp uuesti uksekellaga.
 Uksekellas ei ole voolu.
« Kontrollige, kas kell on nduetekohaselt vooluvdrku tihendatud voi kas
elekter ei ole vélja ldlitatud, nditeks vdis voolukatkestuse pohjustada
kaitseelemendi (automaatkaitseliiliti, kaitsekorgi) valjaltilitumine.

Puhastamine ja hooldamine
Juhtmevaba elektriline uksekell on tundlik elektroonikaseade, mille kasitlemi-
sel on oluline pidada kinni jargmistest ettevaatusabindudest.
« Uksekell (vastuvGtja) on ette nahtud vaid siseruumides ja kuivades
tingimustes kasutamiseks.

IS
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Uksekell tuleks paigaldada kohta, kus see on lihtsaks kasitsemiseks ja
eemaldamiseks hdlpsasti juurdepadsetav.
Kontrollige korraparaselt uksekella réhknupu toimimist ja asendage
vajaduse korral selle patarei. Kasutage vaid vastavate parameetritega
kvaliteetseid leelispatareisid.
Kui te uksekella pikema ajaperioodi jooksul ei kasuta, eemaldage uksekella
rohknupust patarei.
Arge laske uksekellal kokku puutuda tugevate vibratsioonide ega (66kidega.
Arge laske uksekellal kokku puutuda tilemaarase kuumuse, otsese
péikesevalguse ega niiskusega.
Uksekella puhastades on oluline see esmalt vooluvdrgust eemaldada,
tdmmates selle seinapistikust valja.
Puhastamiseks kasutage kergelt niisutatud lappi koos vahese koguse pesu-
vahendiga, arge kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid ega lahusteid.
Seade ei ole mdeldud kasutamiseks isikutele (sealhulgas lastele), kelle
fuusiline, sensoorne véi vaimne puue voi vahesed kogemused ja asjatund-
likkus takistavad seade ohutut kasutamist, v.a kui neid jélgib v&i juhendab
seadme kasutamisel isik, kes vastutab nende ohutuse eest. Lapsi tuleb
jalgida, et nad seadmega ei mangiks.
E Arge visake ara koos olmejaatmetega. Kasutage spetsiaalseid sortee-
ritud jddtmete kogumispunkte. Teavet kogumispunktide kohta saate
mmm kohalikult omavalitsuselt. Elektroonikaseadmete priigimaele viskami-
sel vBivad ohtlikud ained paéaseda pdhjavette ja seejérel toiduahelasse ning
modjutada nii inimeste tervist.
Kéesolevaga deklareerib EMOS spol. s r.o. et kdesolev raadioseadme
tutp P5742 vastab direktiivi 2014/53/EL néuetele. ELi vastavusdek-
laratsiooni taielik tekst on kattesaadav jargmisel internetiaadressil:
http://www.emos.eu/download.

BG | BesmunueH 3bHeL,

KoMnnekTsT chabpika ByToH 3a 38bHeua (npepasaten) v 3sbHel (MPUEMHMK).
3BbHELBT € NpeaHasHayeH Aa Hbe NOCTOSHHO BKIIOYEH B MPOMEHNIMBOTOKOBA
Mpexa ¢ Hanpeskerune 230 V/50 Hz. MpenaBaHeTo Ha curHana Meskay npefa-
BaTeNA 1 NPUEMHVKa Ce U3BbPLUBA Ypes paanoBbiIHM Ha 433,92 MHz, 10 mW
e.r.p. max. 0bxBaTbT Ha [ie/icTBME 3aBMCU OT MECTHUTE YCIIOBUS M [OCTUra
no 100 M B npasHM MpOCTPAHCTBA, KOFaTo HIMa MU3TOYHULIM Ha CMYLLEHWS.
KoMMnekTsT uMa doyHKums ,caMoobyuyeHne” - BYTOHBT MOKe Aa reHepupa
cobCcTBeH Kojl 3a CaBOsIBaHE, KOWTO Ce MosyyaBa M CbxpaHsiBa OT 3BbHeua.
ToBa nosBosifiBa paslIMpsiBaHe Ha cucTeMaTa C AOMbHUTenHu 6yTonun. B
[OMbIHeHWe, PYHKUMATA ,caMoobyyeHre” NpefoTBPaTsBa BIUSHUE BBPXY
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cbCeHM 38bHUM. 3a NpasunHaTa ynotpeba Ha BeskuuHMs 3B8bHEL, NpoyeTeTe
BHWMATESIHO MHCTPYKLMKUTE 3a ynoTpeba.

TexHUUECKMN XapaKTEPUCTUKN

06xsat Ha geiicTeme: no 100 M Ha oTKpUTO (MOsKe Aa criagHe 4O MeT MbTv B
HaTOBapPEeHM 30HM)

ByToH: BOROyCTOIMuMB; CTeneH Ha 3alumTa [P44

CngosBaHe Ha 3BbHella 1 byToHuTe: camMoobyyaBatla dyHKUMA

Makcumanen 6poii cebpaanu byToHu: o 3 byToHa

Bpoii Menoann: 3 Menomn — MoraT a ce OTAENAT 0 Tpy DyToHa, KaTo UM ce
HaCTPOSIT PasfMUHN MENOANM

3axpaHBaHe Ha 38bHela: 230 V AC/50 Hz

3axpaHBaHe Ha byToHa: 1 6p. baTepusa 12 V tun A23

KoMnneKTHT BKMioYBa: 1BOHO3a1enBaLLo TUKCO

BX. dur. 1

1-Swi1 4 — CseToamop Ha 3BbHeL,

2 — N3bupaHe Ha Menoavs 5 — PerynupaHe Ha cunata Ha
3 — CeeTonuon Ha byToH 3BYKa

CneosBaHe Ha 6yTOHa CbC 3BbHeLa

1. Canete 3aaHus Kanak Ha ByToHa, KaTo BKapaTe OTBEpTKa B OTBOpA
oTcTpanu. MocTtasete B byToHa 6aTepusi 12 V, Tun A23. Korato noctassTe
6aTepus, yBepeTe ce, ye cnassaTe NpaBuHUA nonspuTeT!

2. HatucHete ByToH ,SW1" Ha nevaTHaTa nnatka - CBETOAMOALT Ha DyToHa

LLie CBETW B NpoAb/IKeHne Ha 5 cekyHaw. [pes Te3n 5 cekyHan HaTUCHeTe

0THOBO ByToHa ,SW1" - cBETOAMOABT Ha ByTOHa Lie Mura 3 MbTu, KOeTo

03HauyaBa, Ye KO[LT 3a CABOsIBAHE € reHepypaH.
. Crnobete byToHa.

4. 3a cpBosiBaHE Ha [OMbIIHUTENHW BYTOHW NOBTOPETE CTBMKK OT 1 a0 3.

5. Bkniouete 3BbHeLa B KOHTAKT Ha MPOMEHSINBOTOKOBaTa Mpeia
230 V AC/50 Hz. 3BbHeLbT aBTOMaTUYHO CE YCTAHOBSIBA B PEKUM 3
camooByueHue, KoiTo Tpae 30 cekyHaM. PexumsT ,camoobyderune” ce
obosHauaBa C MUralLMA CBETOANON Ha 3BbHELIA.

6. TMpe3 Te3n 30 cekyHaM HaTUCHeTe ByTOHa, KOWTO UCKaTe Aa CABOMUTE CbC
3BbHela. Korato 3BbHeUBT nonyun curHan ot ByToH, MoxeTe aa uyeTe
n3bpaHaTa Menoava 3a byToHa.

7. 3acBbp3BaHe Ha HAKOMKO ByToHa, MOBTOPETE CThIKA 6 3a ApyruTe BYTOHM.
3abeneska: B criyqaii Ha ipeKbCBaHe Ha 3aXpaHBaHeTO 3BbHEeLbT MMa BrpajjeHa
nameT 3a 3ana3BaHe Ha KOLOBETEe Ha CABOeHUTe B MOMeHTa byToHn. Korato
3axpaHBaHeTo Ha 3BbHela ObJe Bb3CTaHOBEHO, PEXMMBT ,caMo0byyeHue”
aBToMaTnyHo ce Brio4Ba 3a 30 cekyHau. Bwhpeku ToBa, aKo no sBpeme Ha
Te3u 30 cekyHan He ce MosTyyn HUKaKbB CurHas (MOBTOPHO CABOSIBaHE He ce
W3BLPLUBA), Crlen KPasi Ha pesuMa ,camoobyyenme” 3BbHeLbT aBTOMAaTUYHO
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3apexpfa KogoseTe Ha fnpensapuTesiHo CABoeHNTe 6yTDHM, CrieposaresiHo He e
Heobxoanmo MOBTOPHO CABOsBaHe crief cnnpaHe Ha 3axpaHBaHeTo.

MSTPMBBHE Ha 3anaMeTeHuTe CABOEHU 5yTOHM
. Ceanete 3aHMa Kanak Ha DyToHa, KaTo BKapaTe OTBepTKa B OTBOpa
OTCTpaHHU.
2. HatucHete mBa nbtv 6yToH ,SW1“ Ha neyaTHaTa nnatka U CBETOAMOABT
Lie npeMurHe 3 MbTu. 3anaMeTeHuTe CABOEHN DyTOHM Le 6baaT n3TpuTy.
3. Crnobete byToHa.
4. 3awns3TpuBaHe Ha HAKOMKO 3anameTeHu byToHa, NoBTopeTe CTbKM 0T 1 a0 3.

W3bupaHe Ha Menoaus
MenonusTa 3a 3BbHEHe MOe la MPOMeHNUTe Mo BCAKO BpeMe. MpoMsHaTa Ha
MenoausTa He BfiMsie Ha CBOSBAHETO Ha ByToHa 1 3BbHela.
1. Csanete 3afiH1s Kanak, KaTo BKapaTe 0TBEPTKa B 0TBOPA OTCTPaHM.
2. Ha nevatHaTa nnatka Ha ByToHa nMa 3 KoHTakTa. 3a na usbepete efHa
OT TpUTE Menoann:
« TMocTaBeTe AKbMNEP Mekay KOHTaKTh 1-2
« [llocTaBeTe MKbMNEP MeKAY KOHTaKTH 2—3
+ OTCTpaHeTe pKbMnep
3. Crnobete byToHa.

Perynupane Ha cunata Ha 3ByKka Ha MenoausTta
SamszeTe KOM4yeTo, 3a fla perynuparte cunata Ha 3ByKa Ha MenoauaTa B ana-
nasona ot 0 go 100% cuna Ha 3ByKa.

WHpukauma 3a ustowena 6atepus Ha byToHa

AKO CUHMAT cBeToanod Ha ﬁyTOHa CBeTU Ha pefOBHN MHTepBasu U He CBETH,

ToBa 03HauaBa, ye baTepuaTa e n3ToLLeHa u TpsbBa na ce cMeHu. baTepusTa Ha

ByTOHa e NpoeKTMpaHa fia U3bpia eiHa roanHa. EKCNnoaTaumoHHUAT 11 CPOK

MOXe [1a Ce pasnnyaBa B 3aBUCUMOCT OT YecToTaTa 1 yCrioBusTa Ha ynotpeba.

UHcTanupaHe Ha byToHa Ha 3ebHeua (npepasatens)

. 3anoyHeTe CbC caBosiBaHe Ha ByToHa CbC 3BbHELA.

2. MNpeau fa NPUCTBNMTE KbM MHCTANMPAHETO, NPOBEPETe fank KOMMMEKTLT
paboTi HanexaHo B M3BPaHOTO MACTO Ha pasnonaraHe.

—

-

3. CBaneTe 3afHust Kanak Ha ByToHa, KaTo BKapaTe OTBepTKa B OTBOpa
oTCTpaHu.

4. M3nonseaiiTe ABycTpaHHa 3anensalla neHTa (BKMIoUeHa B KOMMNeKTa)
Wnu ABa BUHTA 3a 3aKpenBaHe Ha 3afHuA Kanak Ha ﬁyTOHa KbM CTeHaTa.
Bbnpeku Ye By TOHBT e BOAOYCTOMUMB, M3bepeTe 3aLLMUTEHO OT BOAA MACTO,
Hanpumep B HULLA B CTeHaTa.

5. Crnobete 6yToHa.
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6. Hatuchete byToHa, 3a fia 3apieiicTeaTe 38bHeLa. [py HaTuCKaHe Ha byToHa
CBETOAMOALT MPUMUIBa, KOETO 03HaYaBa, Ye PAAMOCUTHAMLT € U3MPaTEeH.
3BbHELLT Bb3Npouaseskaa n3bpaHata Menoauns.

3abeneska: byToHbT (npenaBatenaT) Ha 3BbHeLa MOxe fa ce MOHTUpa Ha
AbpBEHa um TyxneHa cTeHa. Hukora He rocTaBsiite byToHa BbpXy MeTaHn
ripenmMeTV v BbpXy NpeaMeTy, ChabpKalLy MeTasl, Hanpumep naacTMacosm
KOHCTDPYKUMM Ha NPO30PLIM WM BPaT1, KOMTO MMAT MeTaslHa pamKa. B Takbs
cry4aii npenaBaTensT HaMa aa paboTi HOPMaITHO.

WHcTanupaHe Ha 38bHeua (npueMHuKa)

1. 3BbHeUBT e NpeHa3HayeH 3a MHCTanMpaHe caMo Ha 3akpuTo. 1o Bpeme
Ha pabora, Toit TpAbBa 1a e BKITIOYEH B KOHTAKT Ha MPOMEHIMBOTOKOBaTa
Mpesa ¢ Hanpexerre 230 V/50 Hz, npocTpaHCTBOTO OKOMO HEro Aa e
€B060AHO 1 BMHArM AOCTBIHO.

2. 06xBaTbT Ha npenasate (Makc. 100 M) ce Busie OT MECTHUTE YCTOBUS,
KaTo Hanpumep Bposi Ha CTeHWTe, Mpes KoUTO CUrHansT TpsibBa Aa npe-
MWHE, MeTarHWUTe PaMKku Ha BpaTUTe 1 PYru NPefMeTy, KOUTO BIIMAAT Ha
npeAaBaHeTo Ha papvocurHana (Hamuure Ha Apyru paauoycTpoicTea Ha
nonobHa YecToTa, Hanp. be3nyHN TePMOMETPU, KOHTPOSIEPU Ha nopTanu
1 ap.). Tean chakTopu MoraT ApacTUUHO Aa HaMansT obxsaTa Ha feficTave.

OTcTpaHsBaHe Ha npobnemu
3BBHeUBT He paboTu:
« Mosxe na e n3sbH obxsaTa.
 Perynupaiite pasctoaHuneTo Meskay byToHa 3a 3BbHeLa M 3BbHeLIa, KaTo
06XBaTBLT MOXE na ﬁ'blle MOBJSIMAH OT MECTHUTE YCIOoBUS.
« ByTOHBT Ha 3BBHELA MOXe Aa MMa u3TolleHa batepuns.
» CmeHeTe baTepusiTa 1 ce yBepeTe, Ye Cria3BaTe NPaBUIHUSA MONSPUTET.
M3B'prLIeTe HOBO CLiBOfIBAHE Mexay ﬁyTOHa W 3BbHEUa.
. SB'bHeLl‘bT HAMa 3axpaHBaHe.
. YBepeTe Ce, Ye 3BbHEUBLT e MpPaBWuIHO BKITIOYEH B MPOMEHSTMBOTOKOB
KOHTAKT; 3aXpaHBaHeTO CbLLO MOxe fa 6bae WU3KMIoUeHo, HanpuMep
Upe3 3aKpenBalll eMeMEHT Ha CbOTBETHOTO PaskoHeHue (npeanasu-
Terl, NpeKbCcBay).

06cnyBaHe M NoAApbIKKa
BessNUHMAT 3BbHELL € UYBCTBUTESTHO €NIEKTPOHHO YCTPOUCTBO, NOPaau KOeTo e
HeobxoMMo fia cnassaTte NOCOYEHUTE NO-A0STy NPenasHn MepKu:
« 3BbHEUBT (NPUEMHUKBT) e NpenHasHaueH caMo 3a paboTa Ha 3akpuTo B
CYXv NOMeLLieHus.
« 3BbHeubT Tpsibea aa ce pasnosnara Ha yao6HO MACTO 3a NECHO U3Mon3BaHe
W U3KII0YBaHe.
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MepuoaunyHo nposepsBaiiTe paboTaTa Ha byToHa Ha 3BbHELIA M CBOEBPEMEH-

HO cMeHsiliTe baTepusTa. V3anonsBaiiTe caMo BUCOKOKAUECTBEHM anKarnHm

6aTepun ¢ nocoyeHn napamMeTpu.

AKO NpefcTon NPOABLIKUTENHO ia He W3Mon3BaTe 3BbHeLla, M3BajeTe

batepusTa ot byToHa.

MMaseTe 3BbHeLa OT NpeKaneHo cuHu BubpaLumi 1 ynapu.

He nopnaraiite 3gbHeLia Ha Bb3AE/CTBUETO Ha BUCOKM TeMnepaTypy, Npska

CITbHYEBa CBET/IMHA W FONIAIMa BMAKHOCT.

lMpy nouncTeaHe Ha 3BbHELa e HeobxomuMo Aa W3BaguTe 3BbHELa OT

KOHTaKTa.

3a nouncTBaHe M3Mon3BaiiTe NEKO HaBMamHEHa Kbpra C Masiko MouncT-

Balll Mpenapar, He M3MoM3BaiiTe arpecuBHN NOYNCTBALLM NpenapaTi uim

pasTBOPUTENN.

ToBa yCTPOWCTBO He e MpefHa3sHaueHo 3a 13NonssaHe oT Nnua (BKMIYNTENHO

Aeua), YnuTo th3NYECKM, CETUBHU UM YMCTBEHM CMOCOBHOCTM MM nuncaTa

Ha OMKT W NO3HaHWA He MM NO3BONABAT f1a M3MOMI3BaT YCTPOCTBOTO BesonacHo,

aKo Te He ca HabnoiaBaHu U MHCTPYKTMPaHM OTHOCHO yroTpebaTa Ha To3u

ypeq oT fiuLe, 0TroBapsiLLo 3a TAxHaTa besonacHocT. [leuata Tpsibsa fa ca nop

HabnioneHue, 3a a He ce 0NycKa fAa CU UrpasiT ¢ YCTPOUCTBOTO.

K He n3xBbpnsiiTe enexkTpuyeckn ypeam ¢ HecopTUpaHUTe AOMaKMHCKM
oTnagbLy; npefasaiTe r B MyHKTOBETE 3a CbOMpaHe Ha COpTMpaHW

= OTNafbLUM. AKTyanHa MHhopMaLms 0THOCHO NYHKTOBETe 3a CbbupaHe Ha

COPTMPaHN OTNafbLM MOXe [a MOJyYNTe OT KOMMETEHTHUTE MECTHW OpraHu.

Ipy M3xBBPNAHE Ha NEKTPUYECKM Ypeau Ha CMeTHLIaTa e Bb3MOXHO B Moa-

NOYBEHMTe BOAM 1a MOMaaHaT OnacHy BeLLecTsa, KOUTO Crief ToBa fia NpeMmuHaT

B XpaHWTeNIHaTa Bepura 1 ia yBpensT 3ApaBeTo Ha xopaTa.

C nacToswoto EMOS spol. s r.o. peknapupa, Ye T031 TUN PafroCHOPbKEHNE
P5742 e B cvotsetcTaue ¢ [lupextusa 2014/53/EC. LisanocTHuaT Tekct Ha EC
[eKrapauumsaTa 3a CbOTBETCTBUE MOXE [a Ce HaMepy Ha CrefHNA UHTEepHeT
appec: http://www.emos.eu/download.
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GARANCIJSKA IZJAVA

Izjavljamo, da jaméimo za lastnosti in brezhibno delovanje v garancijskem roku.
Garancijski rok pricne teci z datumom izroCitve blaga in velja 24 mesecev.
EMOS S, d.0.0. jam¢i kupcu, da bo v garancijskem roku na lastne stroske odpravil vse pomanj-
kljivosti na aparatu zaradi tovarniske napake v materialu ali izdelavi.
Za tas popravila se garancijski rok podaljsa.
(e aparat ni popravljen v roku 45 dni od dneva prijave okvare lahko prizadeta stranka zahteva
novega ali vracilo placanega zneska.
Garancija preneha, e je okvara nastala zaradi:

- nestrokovnega-nepooblastenega servisa

- predelave brez odobritve proizvajalca

« neupostevanja navodil za uporabo aparata
Garancijaneizkljucuje pravic potroSnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.
Ce i drugate oznateno, velja garancija na ozemeljskem obmotju Republike Slovenije.
Proizvajalec zagotavlja proti platilu popravilo, vzdrzevanje blaga, nadomestne dele in priklopne
aparate tri leta po poteku garancijskega roka.
. Naravna obraba aparata je izkljucena iz garancijske obveznosti. Isto velja tudi za poskodbe zaradi
uporabe ali preot itve

NAVODILA ZA REKLAMACIJSKI POSTOPEK
Lastnik uveljavlja garancijski zahtevek tako, da ugotovijeno okvaro prijavi poobladeni delavnici (EMOS
91, d.0.., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski dolini) pisno ali ustno. Kupec je odgovoren,
¢e s prepozno prijavo povzroti $kodo na aparatu. Po izteku garancijskega roka preneha pravica do
uveljavljanja garancijskega zahtevka. Prilozen mora biti potrjen garancijski list z originalnim racunom.
EMOS S, d.0.0. se obvezuje, da bo aparat zamenjal z novim, Ee ta v tem garancijskem roku ne bi
deloval brezhibno.

INAMKA: BrezZicni zvonec
TIP: P5742
DATUM IZROCITVE BLAGA:

o

o

o o~

—
=

Servis: EMOS S1, d.0.0., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski dolini
tel: +386 8 20517 21
e-mail: naglic@emos-si.si
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